
Teqijjuddīn Ibrahim ibn ‘Ali El-Kaf‘ami
S arapskog preveo Aldin Mustafić

Preispitivanje duše*1

UDK 128

*	 Prijevod je urađen prema kritičkom izdanju koje je pripremio Selām Et-Temīmi, 
objavljenom kao knjiga Muhāsibetun-nefs, Qom, Entešarāt Ajetu ešrāq, 1389. po 
solarnom računanju vremena. 

Naziv djela: Zulfikar; ulje na platnu, N. Afyehi, Iran
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O autoru i njegovom naučnom položaju
Šejh Teqijjuddīn Ibrahim ibn ‘Ali ibn El-Hasan ibn Muhammed ibn Salih ibn 

Ismail, El-Kaf‘ami1 po mjestu rođenja, El-Luwejzi po porijeklu, El-Džeb‘i po ocu, Et- 
-Teqi po nadimku, jedan je od velikana devetog stoljeća u savršenstvu, ibadetu, aske-
tizmu, pobožnosti i edebu. Spominju su dvije godine njegova rođenja i to 828. i 840., 
a umro je 905. godine po H. u svom rodnom mjestu. El-Hurr El-‘Āmili za njega je 
rekao da je bio povjerljiv, pun vrlina, poeta, pobožan, skroman.2 El-Māmeqāni za nje-
ga je rekao: “...on je od poznatih čednih ljudi, muhaddisa i pravednih pobožnjaka.”3 
El-Hānsāri ga je opisao kao šejha, učenjaka, požrtvovanog, pobožnog, povjerljivog, 
potpune iskrenosti, književnika, sposobnog, urednog, čvrstog i staloženog.4 Kaf‘ami je 
bio sakupljač knjiga i rukopisa, ogromnog uvida, mnogih istraživanja i pisanja. Poznat 
je u poeziji, prozi i književnosti. A sve to zahvaljujući njegovoj pobožnosti, bogoboja-
znosti i svijesti o Allahu, uz dostojanstvene temelje i časne osobine. Kakvo li je samo 
blago u onome što je naveo Allame Medžlisi, osvrćući se na njegove knjige, da su nas 
njihova reputacija, odlike i vrijednost poštedjeli od toga da ih predstavljamo, kao i po-
ložaj i veličina njihova autora.5 Svakako, među njegovim dragocjenim djelima postala 
su slavna sljedeća: El-Beledu-l-amīn, El-Džunnetu-l-wāqije we el-Džennetu-l-bāqije 
(knjiga poznata i kao Misbāhu-l-Kaf ’ami), El-Meqāmu-l-’usna fi šarhi-l esmā’u-l- 
-husna i Muhāsibetun-nefs.

O knjizi i njenim izvorima
Autor nije jasno naveo naslov knjige, već je ukazao na njega u uvodu knjige: “Sva-

ka osoba obdarena razumom i odgovorna ima obavezu da preispituje svoju dušu koja 
sebe kori i upozorava nemarni duh.”

Autor je u ovoj knjizi sakupio ajete upozorenja i poticaja te ih sazdao u skladnu 
kompoziciju koja ostavlja ogromnoga traga na srce čitaoca. Izbor ajeta koji se navo-
de u knjizi daju joj cjelovitost. Također, naveo je brojne predaje od čistog Ehli-bejta, 
neka su na njih hiljade salavata, o poticaju i zastrašivanju, o savjetovanju i upućivanju, 
bez navođenja njihovih izvora, osim u rijetkim slučajevima. Upotpunio je svoje zda-
nje mudrostima, poslovicama, anegdotama, pričama, književnim frazama, prigodnim 
stihovima prilagođenim kontekstu, pa je nastala knjiga kao ugledno djelo i čista stra-
nica u čijem čitanju svako uživa i nikome ne prelazi u dosadu od samog početka pa 
sve do njenoga kraja.

Potrebno je obratiti pažnju na to da je šejh Kaf‘ami crpio inspiraciju za uzvišena 
pitanja i teme knjige iz sljedećih vrijednih djela:

Prvo: Gurerul-hikem we durerul-kelim autora ‘Abdul-Wāhid ibn Muhammed Et- 
-Temīmi El-Amidi, kao što se primjećuje na brojnim mjestima u knjizi, poput ovih 
njegovih riječi: “Ovaj svijet je kuća ispita, a strast je sredstvo smutnje, hvalisati se oho-
lošću je niskost, a oholost Ovim svijetom je manjkavost, uvjerenje je glavnica vjere, a 
osamljivanje je spokoj za one koji se posvećuju ibadetu, zuhd je priroda vjernika istin-
skih, a strah je odjeća znalca, plač je svojstvo saosjećajnih, misli su izlet bogobojaznih, 
bdijenje je bašča željnih, odanost je ibadet požrtvovanih i zikr je slast Allahu dragih.” 

1	 Kaf‘am je selo u Džebelu ‘Āmil u Libanonu.
2	 Emelul-āmil, 1:28.
3	 Tenqīhul-meqāl, 1:27.
4	 Rewdātul-Džennāt, 1:20.
5	 Bihārul-enwār, 1:34.
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Jasno je da su sve spomenute kratke misli u njegovom govoru citati iz El-Gureru wed-du-
rer, odnosno onoga što je preneseno od našeg predvodnika Imama Alija, mir s njime:

“Ovaj svijet je kuća ispita.” (h. 2240.) ِمِحْنَة
ْ
نْياَ دَارُ ال ُ  الَْ

“Strast je sredstvo smutnje.” (h. 7027.) ِفِتنَْة
ْ
هَوٰى مَطِيَّةُ ال

ْ
الَ

“Hvalisati se ohološću je niskost.” (h. 7141.) 
ِ ذُلٌّ

زُ باِلتَّکَبُّ  الَتَّعَزُّ
“Oholost Ovim svijetom je manjkavost.” (h. 2540.) ٌّنْياَ قِل ُ باِلدُّ  الَتَّکَبُّ
“Uvjerenje je glavnica vjere.” (h. 724.) ِين سُ الدِّ

ْ
َقِيُن رَأ  الَْ

“Osamljivanje (zarad ibadeta) je spokoj za pobožnog vjernika.” (h. 7363.) ُنفِْرَادُ رَاحَة ِ
ْ

 الَ
مُتَعَبِّدِينَ

ْ
ال

“Zuhd je priroda vjernika istinskih.” (h. 6032.) مُخْلِصِيَن
ْ
 الَزُّهْدُ سَجِيَّةُ ال

“Strah je odjeća arifa.” (h. 3710.) عَارِفِيَن
ْ
باَبُ ال

ْ
وَفُْ جِل

ْ
 الَ

“Plač je svojstvo saosjećajnih.” (h. 3728.) مُشْفِقِيَن
ْ
ُکَءُ سَجِيَّةُ ال الَْ

“Misao je izlet bogobojaznih.” (h. 537.) مُتَّقِين
ْ
فِکْرُ نزُْهَةُ ال

ْ
 الَ

“Bdijenje je bašča željnih.” (h. 7375.) مُشْتاَقِيَن
ْ
هْرُ رَوضَْةُ ال 	 الَسَّ

“Odanost je ibadet Bogu bliskih.” (h. 3893.) بيَِن مُقَرَّ
ْ
خِْلَصُ عِباَدَةُ ال

ْ
 الَ

“Zikr je slast Allahu dragih.” (h. 3649.) مُحِبِّيَن
ْ
ةُ ال رُ لَِّ

ْ
ک  الَذِّ

I tome slično na drugim mjestima, pa provjeri.
Drugo: Šerhu Nehdžil-belāge – komentar na Stazu rječitosti koji je napisao ‘Abdul- 

-Hamīd ibn Ebi El-Hadīd El-Mu‘tezili, što se da vidjeti iz njegovih riječi u ovoj 
knjizi: “Nisu sedamdesetogodišnjaci potrebniji opreza više od dvadesetogodišnjaka, 
jer njihov potraživač, a on je smrt, isti je i on ne posustaje da ih prati. Pa radi zbog 
onoga što je pred tobom od užasa, a ostavi se govora punog lažnog ukrasa.” Od mu-
drosti koje se pripisuju Amiril-Mu‘minīnu ‘Aliju, mir s njime, a kako ih je zabilježio 
Ibn Ebi El-Hadīd, čitamo:

لبَِ  إِنَّ طَالُِهُمَا وَاحِدٌ، وَ ليَسَْ عَنِ الطَّ
ينَ؛ فَ عِشِْ

ْ
بْناَءِ ال

َ
ذَرِ مِنْ أ

ْ
حَقَّ باِل

َ
رْبَعِيَن بأِ

َ ْ
بْناَءُ ال

َ
وَ ليَسَْ أ

قَوْلِ
ْ
هَوْلِ، وَ دَعْ عَنکَْ زخُْرُفَ ال

ْ
مَامَکَ مِنَ ال

َ
مَوتُْ. فَاعْمَلْ لمَِا أ

ْ
برَِاقِدٍ، وَ هُوَ ال

“Nisu četrdesetogodišnjaci potrebniji opreza više od dvadesetogodišnjaka, jer 
njihov potraživač, a on je smrt, isti je i on ne posustaje da ih prati. Pa radi zbog 
onoga što je pred tobom od užasa, a ostavi se govora punog lažnog ukrasa.”6 I 
drugi slični primjeri.

Treće: Tenbīhul-hawātiri we nuzhetun-newāzir, poznata kao Medžmū‘atu Werrām 
(Werrāmova zbirka), koju je napisao skromni šejh Werrām ibn Ebi Ferrās El-Ešte-
ri, i nije daleko od toga da je naš šejh Kaf‘ami pišući Muhasibetun-nefs slijedio metod 
ove knjige, jer je Werrām posvetio posebno poglavlje preispitivanju duše i izvrsno ga 
napisao tako da mu se ne može ništa dodati, i nema izvora od izvora ili paragrafa od 
paragrafa u njemu a da ih autor nije uvrstio u svoju knjigu. Dovoljan primjer za to je 
ono što je sām napisao u knjizi: “O, dušo, budi za sebe razborita, jer ti nemaš drugog 

6	 Šerhu Nehdžil-belāge, sv. 20, str. 268, hikmet 105.
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kapitala osim svoga života, pa ga ne troši u svojim strastima, i svome naslađivanju i 
svojim zahtjevima, jer, zaista, ako se potroši glavnica imetka, desi se stečaj i tako pad-
ne trgovina u očaj” – pa do kraja njegovih riječi (Allah mu posvetio tajnu). Toliko, a 
Werrām je u svojoj zbirci, u svesku 1, na stranici 233, napisao sljedeće: “Kada osvane 
rob... potrebno je da isprazni svoje srce sat vremena radi dogovora s dušom... pa kaže 
duši: ‘Nemam drugog kapitala osim svoga života, a kad god se potroši glavnica ime
tka, desi se stečaj i tako padne trgovina u očaj.’” I tome slični primjeri.

Kaf‘ami se okoristio i drugim knjigama hadisa i njima sličnim, kao što su El-Kāfi, 
El-Feqīh, Šejh Mufidov El-Emāli, Šejh Sadukov El-Emāli, El-Iršād, Misbāhuš-šerī‘ati, 
Iršādul-qulūb, ‘Iddetud-dā‘i, El-Hisāl, Nehdžul-belāge, Ihjā‘u ‘ulūmid-dīn. Na razbori-
tom čitaocu je da se obrati relevantnim izvorima, kao što je na njih ukratko ukazano 
u poredanom nizu, kao i da se okoristi njima i ozbiljno ih shvati. A Allah je upućivač!

Neophodno je reći da je Kaf‘ami ovu knjigu napisao zasebno, zatim ju je sažeo i 
umetnuo na kraj knjige El-Beledul-emīn. Taj sažetak štampan je uz Muhasibetun-nefs 
Ibn Tāvūsa i Otklanjanje sumnje o propisima ogovaranja Šehīd Sānia u Teherānu 1390. 
godine po Hidžri.
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بسـم الله الرحّمن الرحّيـم
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog!

Uvodna riječ
Hvala Allahu, Koji brzo svodi račun i Čija kazna je bolna! Svjedočim da nema 

drugog boga osim Allaha svjedočenjem koje štiti njegovog donosioca od velikih zlo-
čina i zločina velikih, i ne boji se – pouzdajući se u Allaha – prijekora onih koji kude. 
Svjedočim da je Muhammed rob Njegov i poslanik Njegov kojega je Allah učinio 
svjedokom cijelom ummetu:

مَدًا 
َ
نَّ بيَنَْهَا وَ بيَنَْهُ أ

َ
ا وَ مَا عَمِلتَْ مِنْ سُوءٍ توََدُّ لوَْ أ دُ کُُّ نَفْسٍ مَا عَمِلتَ مِنْ خَيٍر مُضًَْ ِ

َ
يوَْمَ ت

بعَِيدًا...
Onoga dana kad svaki čovjek pred sobom nađe dobro koje je uradio i hrđavo djelo koje 
je učinio – poželjet će da se između njih i njega nalazi udaljenost velika.7

Složili su se svi vjerovjesnici i poslanici, i Imami pravovjerni, u tome da je Allah, 
dž.š., upozorio sve robove na teško polaganje računa i da će se oni raspravljati u Danu 
obećanom, i da će biti preispitivani za koliko i trun dobra i zla:

ا يرََهُ ةٍ شًَّ ۝ وَ مَنْ يَعْمَلْ مِثقَْالَ ذَرَّ ا يرََهُ  ةٍ خَيًْ فَمَنْ يَعْمَلْ مِثقَْالَ ذَرَّ
Onaj ko bude uradio koliko trun dobra – vidjet će ga, a onaj ko bude uradio i koliko 
trun zla – vidjet će ga.8

Ne spašava ništa od ove očigledne opasnosti osim preispitivanja duše svakoga 
dana i svake noći. A ko preispita svoju dušu i obračuna se sa sobom prije nego što 
od njega bude zatraženo da račun položi, bit će mu polaganje računa na Sudnjem 
danu lakše, udovoljeno onome što bude tražio, povećana nagrada na Sudnjem 
danu, lakša smrt i ljepše mjesto povratka. A ko ne preispita svoju dušu, ne obra-
čuna se sa sobom i protraći svoje danas i svoje jučer, prekrije se ogrtačem strasti, a 
svuče sa sebe odjeću bogobojaznosti, onda je neizbježno da mu se u predvorjima 
Sudnjega dana produži stajanje i da mu se ovjekovječe bolovi na stajalištu Dana 
velike nevolje.

Svako razumom obdaren zadužen je i svaki odgovoran čovjek obavezan je preis-
pitati dušu koja sebe kori i upozorava duh koji ne mari, jer, zaista, duša je po prirodi 
buntovna, nepokorna i izbjegava “teške ibadete”. Zato joj ti budi propovjednik:

مُؤْمِنِيَن
ْ
رٰى تَنفَْعُ ال

ْ
ک إِنَّ الذِّ

رْ فَ وَ ذَکِّ
I nastavi savjetovati, savjet će vjernicima, zaista, koristiti.9

U predaji stoji:

ابهَُ وَ لِبسَْهُ مُتَّقِيَن حَتّٰ يَُاسِبَ نَفْسَهُ، فَيَعْلمََ طَعَامَهُ وَ شََ
ْ
 يکَُونُ الرَّجُلُ مِنَ ال

َ
ل

7	 Ali ‘Imrān, 30.
8	 Ez-Zilzāl, 7-8.
9	 Ez-Zārijāt, 55.
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“Ne bude čovjek od bogobojaznih sve dok ne preispita svoju dušu, pa spozna 
svoju hranu, piće i odjeću.”10 

Prenosi se, također, od Imama Alija, mir s njime, da je rekao:

مَنوُا مِنَ الِله الرَّهِبَ وَ تدُْرِکُوا عِندَْهُ الرَّغِبَ. 
ْ
نْفُسَکُمْ بمُِحَاسَبتَِهَا وَ امْلِکُوهَا بمُِخَالفََتِهَا، تأَ

َ
قَيِّدُوا أ

سْعَدُ النَّاسِ مَنِ انْتَدَبَ لمُِحَاسَبَةِ نَفْسِهِ، 
َ
َةِ. وَ أ مُغَالَ

ْ
مُحَاسَبَةِ، وَ مَلکََهَا باِل

ْ
اَزِمَ مَنْ قَيَّدَ نَفْسَهُ باِل

ْ
فَإنَِّ ال

مْسِهِ
َ
َهَا بُِقُوقِهِ فِ يوَْمِهِ وَ أ وَ طَالَ

“Obavežite svoje duše preispitivanjem i savladajte ih suprotnošću njihovom, bit 
ćete sigurni kod Allaha od straha i postići ćete kod Njega ono što budete željeli. 
Zaista, mudar je onaj koji je obavezao svoju dušu preispitivanjem i savladao je 
suprotnošću njenom. Najsretniji od ljudi je onaj koji je spreman za obračun sa 
sobom i uporno zahtijeva od nje svoja prava za današnjicu svoju i prošlost svoju.”11

Također, od njega, mir s njime, se prenosi:

َهَا مَوتِْ وَ طَالَ
ْ
يْ: حَاسَبَهَا وَ عَمِلَ لمَِا بَعْدَ ال

َ
کَيِّسُ مَنْ دَانَ نَفْسَهُ أ

ْ
الَ

“Oštrouman je onaj koji ovlada dušom svojom”12, a to znači obračuna se s njom 
i pripremi se za ono što dolazi nakon smrti i kazni je.

Zato preispitaj svoju dušu i obračunaj se s njom prije nego što od tebe bude zatra-
ženo da položiš račun i reci joj:

Sprečavanje traćenja života13

O, dušo!
Budi za sebe razborita, jer ti nemaš drugog kapitala osim svoga života, pa ga ne 

troši u zadovoljavanju strasti i naslađivanju, jer, zaista, ako se potroši glavnica imetka, 
desi se stečaj i tako padne trgovina u očaj.

Stihovi:
A da sam znao jakim uvjerenjem
	 da je čitav život moj kao u jednom sahatu.
Pa zašto da mu brižan ne budem
	 i provedem ga u dobročinstvu i pokornosti?

10	 Nismo naišli na ovu predaju u dostupnim nam izvorima. Međutim, predaja slična ovoj prenosi se u oporuci 
Allahova Poslanika, s.a.v.a., Ebi Zerru kada je rekao:

يْنَ مَطْعَمُهُ، وَ مِنْ 
َ
ِيکِ شَريِکَهُ، فَيَعْلمََ مِنْ أ

شَدّ مِنْ مُاَسَبَةِ الشَّ
َ
مُتَّقِيَن حَتّٰ يُاَسِبَ نَفْسَهُ أ

ْ
 يَکُونُ الرَّجُلُ مِنَ ال

َ
، ل باَ ذَرٍّ

َ
ياَ أ

مْ مِنْ حَرَامٍ؟
َ
 مِنْ حلّ أ

َ
بسَُهُ: أ

ْ
يْنَ مَل

َ
بُهُ، وَ مِنْ أ يْنَ مَشَْ

َ
أ

“O, Ebi Zerre, ne bude čovjek od bogobojaznih sve dok ne preispita svoju dušu bolje nego obračun dru-
ga s drugom, pa spozna odakle mu hrana njegova, odakle mu piće njegovo i odakle mu odjeća njegova: 
je li od dopuštenog ili nedopuštenog?” Vidjeti Mekārimul-ahlāq, str. 467. 

11	 Aluzija na ono što se prenosi od Imama Alija, mir s njime, u knjizi El-Gureru wed-dureru, poglavlje “En-
Nefs we mā havleha ”, “Muhāsibetun-nefs ”, hadisi: 4737, 4738. i 4743, i poglavlje “Bābu El-Mawāizul-
‘idžtimā‘ije”; Āsārul-hazm, hadis 10 894.

12	 Shodno onome što je prenio Šejh Mufid u knjizi El-Emāli, str. 530; Medžlis 19, hadis 1. s neznatnom ra-
zlikom, a identično tome nalazi se u Werrāmovom Medžmu‘atu, str. 235, poglavlje “Muhāsibetun-nefs” i u 
Mekārimul-ahlāq, str. 461, wasijjet Allahovog Poslanika, s.a.v.a., Ebi Zerru.

13	 Naslovi poglavlja ne postoje u izvorniku, urednik ih je dodao radi lakšeg praćenja i prolaska kroz tekst. (op. ur.)
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O, dušo!
Ovo je novi dan, i on je tebi svjedokom, pa radi u njemu Allahu pokorna, i čuvaj 

se, čuvaj se njegovog gubljenja. Zaista, svaka duša od duša i čulo od čula veliki je dra-
gulj kojem se ne može cijena odrediti.

Stihovi:
Prva blaga koja treba čuvati
	 i njegovati, i strogo štititi:
život mladića koji je oličenje
	 veličanstva i skupocjenosti,
i opreznost od traćenja njegova
	 ako si pripadnik pronicljivosti.

Podsticanje na pokornost i odvraćanje od neposlušnosti
Dan i noć traju dvadeset četiri sata, pa ih provedi u pokornosti, a prenosi se od 

Allahova Poslanika, s.a.v.a., da je rekao:

له  فتحت  فإذا  بعضها ملآنة:  و  فارغة  بعَضها  خَزَانةًَ:  ونَ  عِشُْ وَ  أرْبَعٌ  مٍ  يوَْ کُُّ  عَبدِْ 
ْ
للِ ينُشَُْ 

خزانة الحسنات و المراضي و المثوبات، ناله من الفرح و السّور و البهجة و الحبور – بمشاهدة 
ذٰلک  الّنار لأدهشهم  أهل  عٰل  وزّع  لو  مَا   – الجبّار  الملک  التّي هي وسيلة عند  الأنوار  تلک 
الفرح عن ألم السعار. وَ إِن فتحت له خزانة العصيان و الغيبة و البهتان، غشاه من نتنها و 
الّتنعيم. و إن  الّنعيم لنغص عليهم  لو قسّم عٰل أهل  ظلامها و أصابه من شّرها و آلامها، ما 
العظيم عٰل خلوِّها  و الإهمال، لحقه الحزن  بالّتکاسل  الموصوفة  الفارغة من الأعمال  فتحت 

الّدائم المقيم من الثَّوَاب 
“Robu se svakoga dana razastru dvadeset četiri riznice: neke od njih su 
prazne, a neke pune. Ako bi mu se otvorila riznica dobrih djela, zadovolj-
stava i nagrada, obuzele bi ga radost i sreća, ushićenje i veselje gledanjem u 
ova svjetla, koja su sredstvo kod Vladara Snažnoga, a koja su opet takva da, 
kada bi se pokazala stanovnicina Vatre, zapanjila bi ih ta radost tako da ne 
bi osjećali bol vreline. A ako bi mu se otvorila riznica grijeha, ogovaranja 
i laži, ona bi ga prekrila smradom i mrakom svojim i pogodila ga zlom i 
bolovima svojim, koji, kada bi se podijelili na blagodati (Dženneta), presahla 
bi im sva blagodat. A ako bi mu se otvorila riznica prazna od djela opisanih 
lijenošću i nemarom, onda bi ga obuhvatila tuga velika zbog njene praznoće 
od vječne i postojane nagrade.”14

O, dušo!
Ispuni sate dobrim djelima i popuni ih poteškim ibadetima. Ne predaji se lijenosti 

i izležavanjima, jer se nije odmorio onaj ko se nastanio u odmorima.
Pretpostavimo da ti je oprošteno za grijehe tvoje i skrivene tajne tvoje, ali zar ti 

nisu promakli nagrada dobročinioca i stepeni kod čestitih ‘illijjūna?!

14	 Ovu predaju prenio je s neznatnim razilaženjem Werrām ibn Ebi Fāris u Medžmu‘atu, str. 233, poglavlje 
“Muhāsibetun-nefs”, a slično ovoj predaji preneseno je od Poslanika, s.a.v.a., u ‘Iddetud-dā‘i, str. 113, drugo 
poglavlje, šesti dio. 
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O, dušo!
Ako si u neposlušnosti Allahu, Koji stalno bdije nad tobom, onda si se usudi-

la na ogromno ružnu i najgoru stvar, jer si Ga smatrala najslabijim posmatračem i 
najnižim znalcem. A ako si smatrala da te On ne vidi, onda si u nevjerovanju pre-
ma svom Gospodaru.

O, dušo!
Zar ne vidiš da, kada bi se neko od prijatelja tvojih ili neko od robova i robinja 

tvojih ponio prema tebi s gnusobom ili iskazivao mržnju prema tebi, potrgala bi mu 
nokte s prstiju i nastanila ga u kuću propasti! Pa onda, s kakvom hrabrošću se izlažeš 
gnusobi Allahovoj i patnji i žestini upozorenja i kazni? I primakni prst svoj vatri ako 
te obuzme oholost prema gledanju u kaznu Njegovu bolnu.

Priprema za smrt prije nego što ona dođe
O, dušo!
Ne samo: Teško tebi!, nego i: Žalosna si od patnje, kao da ne vjeruješ u Dan obra-

čuna! Zar misliš da, ako umreš – kaznu izbjegneš, i ako budeš oživljena – na svijet si 
vraćena?! Daleko od toga, sve što vam se obećava – eto ga.

Stihovi:
A kada bismo mi umrli i tako nestali,
	 onda bi smrt bila spokoj svim živima.
Ali kada umremo, bivamo oživljeni,
	 i budemo pitani nakon nje o svim stvarima.

O, dušo!
Zaista, polažeš račun za sve što si učinila, i bivaš nagrađena kako si zaslužila, i neka te 

ne prevari Ovaj svijet siromašni pa da izgubiš visoke dženetske stepene. Svako dobro djelo 
ima nagradu, a svako loše djelo ima kaznu. I zaista, u kaburu ćeš imati potrebu za drugom, 
pa ako bude dobar, s njime ćeš se razgovoriti, a ako bude loš, usamljeno ćeš se osjećati.

Stihovi:
Zar se nadaš spasu od života bijednoga,
	 a strijela smrti svakog čovjeka pogodit će.
Pa kome djela budu ispravna – on pobjednik je,
	 a kome budu hrđava – on propast će.
A nesretna je duša neposlušna Gospodaru svome,
	 i odbija da bude upućena, a ona se odmeće.

O, dušo!
Čemu ova zbunjenost, a put je jasan?! Čemu ova zabluda a putokaz je iskren?! 

Koliko gomilaš, a sebe ne zadovoljavaš, i šta nasljedniku ostavljaš?!
Stihovi:
Ti si kao onaj koji mnoge građevine gradi,
	 i učestvuje u njihovom rušenju i takmiči se,
i tka svakojaka nadanja daleka,
	 a zna da vremenom tkanje dere se.
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Neobmanjivanje prolaznim nasladama
O, dušo!
Zar se raduješ strastima kratkotrajnim i sreći prolaznoj?! Zaspala si i zaboravila, a znala si 

pa zapostavila. Pa kolika je ustrajnost tvoja u grijesima, a ti si u očima Onoga Koji dobro zna i 
sve što je skriveno? A sakupljanje tvoje na Ovom svijetu te vodi diobi, a prostranstva tvoja te 
vode tjeskobi. Pa kakva je to smirenost, a ti si dosadna?! I kakvo je to ulaženje, a ti si izbačena?!

Stihovi:
A zar se nadaš spasu poslije sedamdeset razloga,
	 a neizbježan je dan kada će te spriječiti smetnja.
A kome dođu jutarnji oblaci s kaznom svojom,
	 nužno je da u njima se pojavi i munja.
Nisu sedamdesetogodišnjaci potrebniji opreza više od dvadesetogodišnjaka, jer nji-

hov potraživač, a on je smrt, isti je i on ne posustaje da ih prati. Pa radi zbog onoga 
što je pred tobom od užasa, a ostavi se govora punog lažnog ukrasa.

O, dušo!
Što se tiče mišljenja tvojih, ona su bezumna, a što se tiče pameti tvoje, ona je od-

sutna, bolesti tvojoj ne nazire se lijeka, a nada tvoja nema kraja do vijeka. I već si se 
začarala djelima svojim, i zaronila duboko u more napunjeno zlima tvojim, pa učini 
pokajanje prije nego ti dođe smrtni čas i radi prije nego te uzme posljendji glas.

Stihovi:
Kada bude postavljena vaga za mjerenje i suđenje,
	 i zašuti svadljivac i zanijemi govornik,
i užegu se vatre i rasplamsaju se srdžbe njihove,
	 i otvore se vrata njihova i ključanik,
i prekinu se savezništva svih nepravednika,
	 i budu otkrivene tajne njihove i saveznik.

O, dušo!
Nema sumnje da je On zajamčio Ovaj svijet za ispravljanje stanjima tvojim, pa zbog 

čega si Ga poricala djelima svojim, i počela si se grabiti za Ovaj svijet pohlepom izbezu-
mljenom i razuzdanom, a udaljila si se od Ahireta daljinom uobraženom i bijednom?! E 
nisu to znakovi onoga koji slijedi Poslanikov sunnet, ili onoga koji žudi da uđe u Džennet.

Stihovi:
Pa ova tvoja ljubav je najjači dokaz
	 da ti u dubokoj vodi neznanja plivaš,
odeš pa se vratiš u oholost i zabludu,
	 i bez prava se na Zemlji igraš,
pa ne slušaj strasti svoje i boj se Allaha samo,
	 možda na Danu sudnjem uspiješ.

Obaveznost opreza prije ispunjenja namjera
O, dušo!
Zar misliš da ćeš sama sebi prepuštena biti, da nećeš odgovarati?! Pa zar nisi bila 

kap sjemena koja se ubaci, a zatim ugrušak kojem onda On razmjer odredi i skladnim 
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mu lik učini?! I zar Taj nije moćan da mrtve oživi?! A šta ti je pa ne znaš svoje mo-
gućnosti i ne živiš život u opreznosti? Pa ako si već za proživljenje i ispitivanje sigur-
na, i sve o tome si tamo znala, što onda odgađaš s činjenjem dobra a već se primakao 
čas smrti, koji te možda ugrabi bez sporosti?!

Stihovi:
Kao da smo četa koja kaska prema smrti,
	 žureći ka izvoru na koji ćemo dovedeni biti.

O, dušo!
Ako si naumila da putuješ zbog upotpunjenja želje, nadajući se ostvarenju po-

bjede i sigurnosti od nevolje, i sretneš na putu svome nekoga ko te obavijesti da je 
vidio lopova ispred tebe, obija katance i kuće, i uzima imanje i duše, vratila bi se 
s tog puta strašnog, oprezna zbog lopova nasilnog. Zar su riječi Tevrata i Indžila, 
Zebura i Kur‘ana i obavještenja njihova o strahotama Sudnjega dana i grozota-
ma Dana kada će se sve upotpuniti manje od obavještenja tebi iskrenoga i jače od 
upozorenja tebi istinitoga?! Ili je možda onaj ko obavještava neiskren veoma ili je 
pak lažljiviji od groma!

O, dušo!
Kada bi te liječnik jevrej ili mudrac kršćanin obavijestio o skrivenoj bolesti u na-

jukusnijoj hrani tvojoj i da nema lijeka ako je pojedeš, a zatim te upozorio da neke 
namirnice ne jedeš, sigurno bi se strpjela i ne bi ih jela koliko god da je jaka želja. Pa 
zar su onda riječi Kur‘ana jasnog, vjerovjesnika i Poslanika časnog manjeg značaja od 
jevrejevih riječi – koji govori na pretpostavkama, ili riječi kršćanina – koji govori bez 
uvjerenja?! I čudno je to za koga se susprežeš od hrane zbog njezine štete, pa kako se 
ne susprežeš od grijeha zbog bola njegove patnje?!

Stihovi:
Tijelo tvoje je u pažnji i oprezu,
	 strahujući od hladnoće i vrućine.
A preče bi ti bilo da se čuvaš
	 grijeha – plašeći se vatre ognjene.

O, dušo!
Čudno je to, kada bi te obavijestilo dijete da u džepu imaš akrepa, zbacila bi odje-

ću sa sebe, ili da ti je zmija ušla u ogrtač, pocijepala bi ga na komadiće! Pa zar je govor 
vjerovjesnika i poslanika mizerniji kod tebe od govora dječaka? Zar je džehenemska 
vrelina vatre i plodovi od šejtanskih glava blaža kod tebe od akrepova otrova?! Kada 
bi se stoci otkrile tvoje skrivene i javne sramote, nema sumnje da bi prasnula u smi-
jeh zbog zablude tvoga puta.

O, dušo!
Onaj koji ne hrani stoku osim u dnu brda, ne može od nje očekivati dobra?! 

Onaj ko nema ni dogorjeli fitilj u posjedu, kako da robu da slobodu?! Ti, dušo, 
kojoj je naređeno da se popne uz liticu strmu, šta ćeš uraditi kada te još natova-
re s knjigom djela tvojih a ona prepuna grijeha, a uz sve to si gola, žedna, bosa 
i gladna?! Zato nema sumnje da je stanje odmornoga bolje nego bolesnoga, niti 
ima dvojbe da su ljenjivci gori nego marljivci. Pripremi za budući svijet strah u 
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veličini beskonačnog prostranstva budućeg svijeta i ne budi od onih koji su u 
nemogućnosti da zahvale za ono što im je dano. Traži uvećanje od onoga što je 
ostalo, jer ljudi nestaju, ali On ostaje.

Podsticaj na činjenje dobra
O, dušo!
Šta te sprečava da činiš dobro? I šta te podstiče na odugovlačenje i nemar? Je li 

tome razlog išta drugo osim tvoja nemogućnost odupiranju strastima svojim, i tvoja 
slabost u slijeđenju Imama srcem svojim? Pretpostavimo da se trud na kraju života 
isplati i da će čovjek biti uzdignut na najsretnije stepene. Pa možda je danas došao 
posljednji dan života tvog i čas smrti tvoje.

Stihovi:
I ne odgađaj činjenje dobra za sutra,
	 jer možda sutra dođe, a ne dočekaš jutra.

Sputavanje duše i njenih strasti
O, dušo!
Bori se protiv strasti prije nego slast ojača, jer ako ojača, onda joj se nećeš moći 

oduprijeti. Primjer strasti je izraslo drvo i okorjela stijena koja zarobi roba u njenom 
čupanju, pa ko(odustane od čupanja, on je kao onaj koji je nemoćan u sječi drveća. 
On je poput jakog mladića drvosječe koji zna da s vremenom drvo raste i jača a on 
gubi snagu i stari. Ukratko, za ono za što si nemoćan u mladosti nećeš imati snage 
ni u starosti i samo će ti ostati da uljepšavaš grijehe propasti.

Stihovi:
Zar ćeš kad ostariš sebi svadbu praviti?
	 A najveći je umor onoga koji vježba u starosti.

O, dušo!
Šta kažeš o čovjeku ophrvanom bolestima kojem bude rečeno da tri dana ne 

smije piti hladnu vodu kako bi ozdravio i potom uživao u pijenju vode mjesecima 
i godinama? Kakva je uloga razuma u izvršenju dječijih djela i upotpunjenju stra-
sti? Hoće li se strpjeti tri dana kako bi uživao tokom cijeloga života ili će poslu-
šati prohtjeve svoje strasti?! Eh, da mi je znati jesu li bol ustezanja od prohtjeva 
strasti i savlađivanje srdžbe od kažnjavanja veće žestine i trajnije dužine od boli 
vatre i srdžbe Snažnoga?!

O, dušo!
Onaj ko ne podnosi ustezanje od zadovoljenja svojih želja, kako da podnese na 

Sudnjem danu vrelinu džehenemsku?!

O, dušo!
Koliko često strast jednog sata bude naslijeđena dugim žaljenjem, a koliko je nada 

nestalo umiranjem!
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Stihovi:

Ko ostvari u Ovom svijetu svome nadu,
	 vrati mu se od njega dana hiljadu.

Čuvaj se, čuvaj se od udovoljavanja nekome osim Allahu. Čuvaj se da Mu se su-
protstavljaš, jer On ti brani druge, a drugi ti ne mogu braniti da Mu se pokoravaš. 
Čudno je to kako griješiš, a svjedok protiv tebe je Vladar Silni?! I smiješ se, a možda 
su ti ćefini već kod krojača sašiveni?!

Propovijedi i mudrosti
O, dušo!
Ono čime te upozoravam je govor Alija, mir s njime, Predvodnika vjernih i velikog 

savjetnika: “Misao upućuje, a želja zabluđuje. Strast je štetna, a naslađivanja su odvratna. 
Opskrba je određena, a škrtost je zabranjena. Ovaj svijet će ti štetiti, a nada će te varati. 
Sigurnost je obmana, a java je jasna. Nemar je zabluđenost, a obmana je neznanje.”15

Uvjeti pada i uspona
O, dušo!
Ovaj svijet stječe se udjeljivanjem, a budući zasluživanjem. Strast je neprijatelj pa-

meti. Prazan govor plod je neukosti. Djela su plodovi nijeta. Sadaka je od najboljih 
dobrih djela. Pohlepa je siromaštvo jasno. Žaljenje je imućnost trenutna.

O, dušo!
Očuvanost je u osamljivanju, a spokoj u isposništvu. Nesreća stoji skrivena u za-

sjedi satima. Život se potroši u trenucima. Ovaj svijet pijaca je propasti. Džennet je 
kuća sigurnosti. Obračun je prije kazne, a nagrada slijedi obračune. Ovaj svijet je kuća 
buntovnih, a Džennet kuća bogobojaznih.

Oprez spram pouzdavanja u Ovaj svijet
O, dušo!
Ovaj svijet trgovina je pošasti, a imetak je materija strasti. Ovaj svijet zapostavili 

su mudraci, a zavoljeli nečisti ljudi. Bogobojaznost je povećanje najveće, a pokor-
nost je oružje najjače. Isposništvo je bazar uspješni. Bogobojaznost je posao oda-
brani. Lopov je rob pohlepnosti. Spokojan od ljudi je onaj koji je zadovoljan malim.

O, dušo!
Vječnost na Ovom svijetu je otklonjena. Samoobmana je nadama prevarena. Svje-

snost Boga glavnica je dobrih djela, a bogobojaznost je zaštita od zlodjela. Pokajanje 
priziva spuštanje milosti. Rezultat tvrdoglavosti je osveta. Pokornost donosi nagradu, 
a neposlušnost zaslužuje kaznu.

15	 Vidjeti: El-Gureru wed-durer, predaje: 587, 7010, 6931, 6915, 9178, 2468, 7288, 10260, 10290. i 7170.
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O, dušo!
Ovaj svijet je kuća ispita, a strast je uzrok smutnje. Hvalisati se ohološću je niskost, 

a oholost Ovim svijetom je manjkavost. Uvjerenje je glavnica vjere. Osamljivanje je 
spokoj za pobožnog vjernika. Isposništvo je priroda istinskih vjernika. Strah je odjeća 
arifa. Plač je svojstvo saosjećajnih. Misao je izlet bogobojaznih. Bdijenje je bašča za-
ljubljenih. Iskrenost je ibadet Bogu bliskih. Zikr je slast Allahu dragih.

O, dušo!
Ovaj svijet je mjesto borbe za obdarene razumom. Strast porobljava neznalice. 

Misli su ogledala čista. Moralna propovijed je jasan savjet. Namjera je osnova rada. 
Edžel (čas određeni) je žetva nada. Stvari predodređene ne otklanjaju se ni snagom 
ni silom. Opskrba se ne stječe ni htijenjem ni molbom.

O, dušo!
Ovaj svijet je kao dan koji je nestao i kao mjesec koji je prošao, žudnja za njim 

gnusobu zahtijeva, a opterećenost prošlim vrijeme ubija. Imetak završetke kvari i nade 
produljuje i on je uzrok brige i tuge. Bogat je onaj ko se obogati zadovoljstvom, a po-
hvaljen je onaj ko se pohvali pokornošću.

O, dušo!
Ovosvjetske veze će se prekinuti, a zajmovi njegovi će se vratiti. Nesreća duga je 

najveća od zala. Ljutnja pamet muti i udaljava od halala. On je neprijatelj pa mu ne 
prodaji dušu svoju i ne uzimaj ga za odjeću svoju. Kajanje zbog greške je istigfar, a 
vraćanje grijehu je nemar.

O, dušo!
Zapanjenost Ovim svijetom najveća je smutnja. Odbacivanje zaljubljenosti je najcje

njeniji posjed, pa ko bude iskren u kajanju – nema kazne njegovom griješenju. Raditi 
u pokornosti Allahu je najvrednije. Traženje milosti Božije je najuspješnije. Okupi-
ranost popravljanjem duše je najispravnije. Oslanjanje na određenje je najspokojnije.

Stihovi:
Začudila si se onome što ukupno ne vrijedi
	 krila mušice kod Onoga kome si ti robinja.
Bila si odvraćena djelom njegovim od Njega, pa šta
	 bi bilo kada bi ti kod Njega sudila opravdanja?

O, dušo!
Mudar je onaj koji ostavi Ovaj svijet zbog budućeg. Uspješan je onaj koji proda 

žurbu za strpljivost na Danu budnosti (Sudnjem danu). Isposništvo je da ne tražiš iz-
gubljeno, jer možeš da izgubiš postojano. Izbjegavanje loših djela preče je nego stje-
canje dobrih djela. Da se pozabaviš svojim slabostima dovoljna ti je tvoja sramota, a 
da se pozabaviš popravljanjem za Sudnji dan spašava te od patnje u Vatri. Poslušnost 
Allahu je najjača veza, a ljubav u ime Allaha je najbliža rodbinska veza.

O, dušo!
Ovaj svijet nije jasan pijanome niti je odan drugu svome, on je ispunjen ne-

voljama a na vrata kuca zlom i strahovima. Razuman je onaj ko ostavi strasti i 
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Naljuti svijet svoj ovaj, a budućim svijetom se počasti. Znalac je onaj ko zna dušu 
svoju pa je oslobodi i očisti od svega što je udaljava i grdi.

O, dušo!
Kada se Ovaj svijet uljepša, raspadne se, a kada se osladi, u blato baci se. Mudar je 

onaj ko uljepša ono što mu je u ruci i ne odgađa posao svoj današnji za sutra. Pame-
tan je onaj kojem danas bude ljepše od jučer a pamet mu bude jamac duše. Žalostan 
je onaj koji bude uobražen svojim stanjima i obmanut svojim željama, a neznalica se 
ne susteže niti mu savjet pomaže.

O, dušo!
Ovaj svijet je zamka dušama i boravište svakoj šteti i teškoći. On je ponuđeni pro-

laznik iz kojeg jede i dobri i razvratnik, a brat, u ime Allaha, ti je onaj ko ti ukaže na 
dobro, spriječi te od zla i upozori te da se pripremiš za svoj kraj. Mudar je onaj kojeg 
ne spriječi Ovaj svijet od rada za budući, a glupav je onaj koji u Ovaj svijet uloži svoj 
trud a za budući mu to bude uzalud.

O, dušo!
Vremena Ovoga svijeta, makar i mnogobrojna, kratka su, a naslađivanja njime, 

iako obilna, lahka su. Strah od Allaha na Ovome svijetu štiti od straha na budućem. 
Bogobojazan je onaj ko se sačuva od zabrana, a čist je onaj ko se otarasi mahana. 
Budnost očiju ne koristi ako je s njom zabluda srčana. Pametan je onaj ko se okani 
Ovog svijeta niskog, a žudi za visinama Dženneta prostranog.

O, dušo!
Suzdržavanjem od Ovog svijeta zagarantirat ćeš život u lijepom prebivalištu. Po-

tčini se istini pa makar bila suprotna tvome stajalištu. Svoj trud i zanimanje posveti 
prijestolju budućeg svijeta. Sačuvaj svoj stomak i svoje stidno mjesto, jer to dvoje 
su smutnja tvoja. Oprosti slugi svom ako te ne posluša, ali ga udari ako Gospodara 
tvoga neće da sluša.

O, dušo!
Gledaj u Ovaj svijet pogledom pobožnjaka razumnog, a ne gledaj ga pogledom 

zaljubljenika izbezumljenog. Uzmi od imetka onoliko koliko ti je potrebno i priredi 
počast za dan bijede. Svakoj slasti spomeni prolaznost njenu i svakoj blagodati nje-
nu prijelaznost. Učini da ti briga bude zalogom za oslobađanje od tuge i sredstvom 
za spašavanjem od vječne nesreće.

Napuštanje strasti i gomilanje imetka
O, dušo!
Spomeni kod grijeha da nestat će slasti, a ostat će rezultati. Napusti strasti, jer 

one vode do pošasti, i radi, jer rad koristi. Dova se čuje, a pokajanje uzvisuje. Kamatar 
škrti sakuplja za onoga koji mu neće biti zahvalan i ulazi kod onoga koji mu neće 
prihvatiti opravdanje.
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O, dušo!
Kloni se obmane Ovoga svijeta, jer on nikada ne vraća dobro koje mu je učinje-

no i uznemirava smirenoga koji je u njemu nastanjen. A koliko samo ima sakupljača 
imetka koji škrtari prema sebi koliko i najmanji dio, a dopušta ga cijeloga svome na-
sljedniku. Koliko često ga skuplja na nedopušten način ili uskraćivanjem prava ili po-
činjenjem grijeha! Ili, možda, sudbina dana tog nije po njegovom zamišljaju i sretnik 
na početku noći postane izgubljen na njenom kraju.

Stihovi:
Ona je smrt, čiji pomagači mito ne primaju,
	 i sahati njeni se dirhemima ne kupuju.

Priprema za dan povratka 
O, dušo!
Pripremi se za dan kada će se pogledi zalediti i usta začepiti, i sjeti se onoga koji 

naslađivanja ruši i koji strasti guši, i koji razdvojenosti poziva i skupine razjedinjava, 
i nade udaljava i smrti približava, i razdvojenosti i razjedinjavanju poziva, i čuvaj se 
nade poražene i prolaznosti voljene i blagodati ukradene.

Stihovi:
Tako mi Allaha, da čovjek zna
	 za što je stvoren kada legne i u san utone.
Zaista je stvoren za ono što, kada bi vidjele
	 oči njegovog srca, bile bi izgubljene i opčinjene.
Život, zatim smrt, zatim proživljenje,
	 pa prijekor, te strahote ogromne.

Obaveznost klonjenja od prepreka beznačajnih i želja prolaznih
O, dušo!
Budi oprezna da te ne prevari obmana prepreka beznačajnih i da te ne zavedu slast 

i sreća želja prolaznih. Čuvaj se činjenja lošeg, jer ono prlja spominjanje tvoje, pove-
ćava breme tvoje i uništava nagrade tvoje. I nikako nemoj ljude kleti, a sebi laskati, jer 
tako povećavaš grijehe svoje, a sprečavaš nagradu svoju.

O, dušo!
Čuvaj se dugih nada. Koliko je samo obmanutih koje su zavele njihove nade, pa 

im pokvarile djela i ne dočekaše nagrade, niti nadu ostvariše niti ono što im je prošlo 
uhvatiše. Čuvaj se od upadanja u sumnje i hrljenja u žudnje, jer to dvoje navodi te na 
zabranjeno i na činjenje mnogih nepravdi.

Uzimanje pouke iz propasti mrtvih 
O, dušo!
Gdje su ona dvojica kojima su bile pokorne civilizacije i koji su dostigli krajnje 

ambicije?! Gdje su ona dvojica koji su na Ovom svijetu dosegli najveća postolja, 
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pokorili protivnike i zauzeli njihova prijestolja?! Gdje je onaj koji se trudio i žu-
dio, gomilao i pripremao, gradio i izgradio, ukrašavao i okitio, prostirao i zategao, 
sabirao i prebrojavao?! Gdje su Kisra i Cezar, i Tubbe‘ i Himjer?! A najveći savjet 
je uzimanje pouke iz propasti mrtvih.

Prolazno i vječno
O, dušo!
Najsretniji od ljudi je onaj koji ostavi prolazno naslađivanje za vječno uživanje, a 

najžalosniji je onaj koji proda dženetske ljepote za ovosvjetske grijehe. Najbolji od lju-
di je onaj koji ne posluša strasti svoje i odbije Ovaj svijet, odvoji od njega želje i nade 
a brigu svoju posveti budućem svijetu. Čovjek najudaljeniji od uspjeha je onaj koji 
je poznat po igri i zabavi. Najdalji čovjek od ispravnog puta je lažljivac ružnog lica.

O, dušo! 
Dobro se čuvaj strasti, jer početak joj je smutnja a kraj joj je kušnja. I dobro se čuvaj 

ljubavi prema Ovom svijetu, jer on je osnov svih grijeha i građa svih neuspjeha. Mudar 
je onaj kojeg prevara ne obmane, a pametan je onaj kojeg pohlepa ne obmane. A onome 
koji proda dušu svoju za nešto drugo osim za Džennet, bit će povećana nesreća.

Najbolje i najgore imanje
O, dušo!
Tvoje imanje tokom života donosi ti hvalu, ali te poslije smrti kudi. Svjesnost Boga 

ti je na Ovom svijetu imunost od grijeha, a poslije tvoje smrti će ti biti uslužnost. 
Čovjeka će stići ono što je stekao, a kajat će se zbog onoga što je propustio. Ona 
duša koja traži želje prolazne, propast će u svome traženju i žalit će u času umiranja. 
Ona duša koja se potrudi u stjecanju vječnih uživanja, postići će cilj u svome traže-
nje i bit će sretna u času umiranja.

O, dušo!
Ovaj svijet pokvaren je za vjerovanje i uništavajući za uvjerenje. Ovaj svijet glava je 

smutnje i osnova kušnje. Najbolji imetak je ono što je stečeno slavom i zahvalom a ispu-
njeno sevabom i nagradom. Najveća propalica je onaj koji učini svoje tijelo robom u tra-
ženju svojih nada, a ne zadovolji se onim što ostvari i u što je uložio trud, pa ode s Ovog 
svijeta s djelima kobnim i pristupi Ahiretu s kaznama bolnim. Pametan je onaj koji pre-
ma svojim strastima bude preventivan i tokom uzbuđenja prilikom želja ostane pribran.

Tragovi bogobojaznosti (svjesnosti Boga)
O, dušo!
Zaista je svjesnost Boga građevina vjerovanja i stup uvjerenja. Ona je ključ uspjeha 

i svjetiljka ostvarenja. Ona je danas štit i zaštita, a sutra put do Dženneta. Put joj je 
jasan, a putnik mu uspješan. I zaista su bogobojazni hitro ugrabili i Ovaj i budu-
ći svijet. S ljudima Ovog svijeta dijelili su Ovaj svijet, ali s njima neće dijeliti bu-
dući svijet. Sa sviješću o Bogu od zala će se pobjeći, traženja postići i želje dostići.
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Nesreće Ovog svijeta i njegovo dno
O, dušo!
Od beznačajnosti Ovog svijeta kod Allaha je i to da se ne griješi osim na njemu, 

niti se ostvaruje ono što je kod Njega osim s ostavljanjem onoga što je na njemu. Život 
na njemu je tromost, a trajanje mu je prolaznost. Njegove slasti su uskraćenost, a nje-
govi pokloni su potištenost. Brzog je nestajanja i hitrog mijenjanja. Prihvata onoga ko 
ga želi, a odbija onoga ko ga ne želi. Stječe se teškoćom, a s njega se odlazi lahkoćom. 
Poklone daje uz nesreću, a nade okončava smrću. Dobro na njemu je sitno, a zlo na 
njemu je krupno. Imućan na njemu krade, a graditelj na njemu propadne.

O, dušo!
Ovaj svijet nezahvalnik je svojeglavi, varalica nevjeran, koji stalno skreće i koji se 

mnogo kreće. Snaga mu je slabost, ozbiljnost mu je šala, mnoštvo mu je mizernost, 
uzvišenost mu je niskost. On je obmana beznačajna, hladovina prolazna i potpora ne-
ravna. Život mu je kratak, a dobro mu je plitko. Prihvatanje mu je varljivo, a ostavljanje 
kažnjivo. Slasti su mu prolazne, a teškoće su mu stalne. Za dopušteno od njega polaže 
se račun, a u nedopuštenom je kazna. Ko se na njemu obogati, zapadne u smutnju, a 
ko na njemu osiromaši, zapadne u žudnju.

O, dušo!
Ovaj svijet kuća je nejasnoća i mjesto teškoća. Stanovnika svoga tjera na seljenje, a 

nastanjenog odvaja od drugih. Munja mu je zavodljiva, a priča lažljiva. Imanja su mu 
propala, a skupocjenost mu je nestala. Naslađivanja su mu krtakotrajna, a propada-
nja duga. Od njegove obmane dolazi tvoja samoobmana i svemu na njemu je sudbina 
prolaznost. On pomućuje blagodati s tugom i miješa sreću s nesrećom. Pogađa koristi 
svoje štetama i kombinira slasti svoje s gorčinama.

O, dušo!
Ovaj svijet kuća je kušnje i pijaca smutnje. On je veliki obmanjivač. Davalac zabra-

ne, i darovalac otimačine. On približava umiranje i udaljava nadanje. Usmrćuje ljude 
i mijenja stanje. Lijepo življenje na njemu ne traje, niti mu prestaje umaranje, niti na 
njemu nestaje razaranje. Zagorčava ono što je slatko i prlja ono što je glatko. Ko se s 
njim bori, on će mu vratiti. Ko se s njim takmiči, on će ga pobijediti. Ko u njega gle-
da, on će ga zaslijepiti. Ko ga shvati, on će ga opametiti. Ko ga ne posluša, on će mu 
se pokoriti. Ko za njim trči, on će mu izmaći. Ko ga ostavi, on će ga dostići.

O, dušo!
Ovaj svijet kuća je poznata po nesreći. Nevjeran je po običaju. Stanja mu ne traju. 

Borbe na njemu ne miruju. Napredak na njemu je ponižen. Sigurnost na njemu je iz-
gubljena. Zar on nije očima suprotstavljanje, strastveno čuđenje i nevjerno opskrblji-
vanje. Daje i uzima, prilazi i otima, ujedinjuje i razjedinjava, grabi i zadovoljava. Od 
njega bježe sretni, a vole ga nesretni.

O, dušo!
Ovaj svijet hlad je oblaka, san spavača, sreća povezana s tugom, med pomiješan s 

otrovom, kradljivac blagodati, proždrljivac naroda, uzročnik strahota. Blagodati mu 
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se smjenjuju, a stanja mu se mijenjaju. Nije odan drugu svom, niti je čist pijanom, niti 
će u svome stanju ostati, niti će biti bez nemogućnosti. Pomiri se sa zavađenom stra-
nom i zavadi s pomirenom. Raduje druga nesrećom svoga druga.

O, dušo!
Ovaj svijet zapanjuje onoga ko u njega zuri, a zgražava onoga ko o njemu govori. 

Ukrasi mu nisu trajni, a od strahova mu ljudi nisu sigurni. On je beznačajan i pro-
lazan, potrošan i smrtan, proždrljiv i halapljiv, štetan i varljiv. Postojanje na njemu 
je opasnost, a pouzdanje u njega je obmana. Vječnost na njemu je nemogućnost, a 
oslanjanje na njega je zabludjelost. Nije ga Allah preporučio Svojim prijateljima, niti 
je njime škrtario prema svojim neprijateljima. On i Ahiret dva su protivnika kleta, 
dva puta različita: ko zavoli Ovaj svijet i potčini mu se, zamrzi Ahiret i protivi mu se.

Zasijavanje Ovog svijeta i opskrba Ahireta
O, dušo!
Ako žališ zbog onoga što ti je promaklo, onda žali za onim što ti još nije došlo. Ako 

imaš žudnju za vječnošću, onda se prođi svijeta prolaznosti. Ako tražiš blagodati, onda 
oslobodi dušu iz kuće žalosti. Vidim da, ako bi bila pozvana da zasiješ budući svijet, ra-
zlijenila bi se; ako bi bila pozvana da zasiješ Ovaj svijet, potrudila bi se. Kada bi umrla, 
kajala bi se. Ako bi ti se oprostilo, zanijela bi se. U grijeh se upuštaš, a na pokajanje se 
oslanjaš. Pa poboljšaj pripremu i povećaj opskrbu za Dan kada ćeš pristupiti onome što si 
pripremila i kada ćeš se kajati za ono što si propustila i biti nagrađena za ono što si radila.

O, dušo!
Ako bi živjela u miru s Allahom, bila bi mirna i pobijedila bi. Ako bi povela rat 

protiv Allaha, urušila bi se i propala bi. Ako bi trčala za Ovim svijetom, pobjegao bi 
ti. Ako bi ga ostavila, prišao bi ti. Ako bi se pokorila Allahu, spasio bi te i boravište 
uljepšao ti. Ako bi se pokorila strastima, učinile bi te i gluhim i slijepim i pokvarile bi 
ti smrt i gurnule bi te u propast. Ako bi tobom ovlada strast, upropastila bi ti oživlje-
nje i stajanje, nesreća ne završava, a tuga ne jenjava.

Obaveznost iskorištavanja plemenitih djela
O, dušo!
Kada bi iskoristila dobra djela, postigla bi na budućem svijetu sve što bi htjela. 

Bolje ti je žudjeti za plemenitim moralom i postupkom nego za imetkom. Preče 
ti je više raditi nego više govoriti. Pohvalnije ti je odgoj stjecati nego srebro i zlato 
gomilati. Zaista, ako bi željela Ovaj svijet, potrošila bi život a povećala teret, a ako 
bi ostavila Ovaj svijet, bila bi zaštićena od tuge i osvojila bi vječni svijet. Strpi se 
u nedaćama, zahvali u izobilju, budi zadovoljna određenjem, pa ćeš biti nagrađena 
Allahovim zadovoljenjem.

Mudrosti Imama Alija
O, dušo!
Iz govora velikog savjetnika i Zapovjednika vjernih Alija, mir njemu, čovjeku koji 

je od njega tražio pouku da ga izbavi iz nemara, jest sljedeće:
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“Ne budi od onih koji se nadaju Ahiretu bez rada, i nadaju se pokajanju pored dugih 
nada. Na Ovom svijetu govori govorom isposnika, a radi radom željnih. Ako se čovjeku 
na njemu nešto dā, ne zasiti se, a ako mu se što uskrati, ne zadovolji se i ne zahvaljuje 
za ono što mu je dano, a želi povećanje od onoga što mu nije dano; brani mu se nešto, 
ali se toga ne okani i naređuje ono što mu se zabrani. Ako ga pogodi nesreća, upuću-
je dovu potišten, a ako ga obaspe blagodat, okrene se uobražen. Kada radi, uskraćuje; 
kada bude upitan, pretjeruje; opisuje pouku, ali je ne uzima za se; pretjeruje u davanju 
savjeta, a ne suzdržava se. On je na riječima jak, a u djelima plitak. Raspravlja o onome 
što je štetno, a propušta ono što je vječno; vidi zaradu gubitkom, a gubitak zaradom; 
boji se smrti, a ne ostavlja prolaznosti. Tuđi grijesi čine mu se velikim, dok mu se isti 
grijesi njegovih strasti čine mizernim; svoju pokornost smatra ogromnom, a tuđu po-
kornost smatra sitnom. Prema ljudima je u svojstvu klevetnika, a sebi laska. Žudi za 
kućom kojoj je početak zamor, a kraj prolaznost, u njenom dopuštenom je nagrađiva-
nje, a u njenom zabranjenom je kažnjavanje, ko se u njoj obogati, upadne u smutnju, a 
ko u njoj osiromaši, upadne u žudnju, ko za njom trči, ona će mu izmaći, a ko je osta-
vi, ona će ga dostići, ko gleda njome (shvati je), ona će ga opametiti, a ko u nju gleda, 
ona će ga zaslijepiti.”16

Imam Ali, mir njemu, reče:
“Ovaj svijet tvoj je kao Sunce koje ti približava svjetlost, ali neobičnog puta, jer ako gle-
daš u njega – zaslijepiš, ali ako gledaš njime – vidiš.”17

Znakovi plemenitosti i besprijekornosti
O, dušo!
Zaista, plemenitost je čistoća od loših stvari i od manjkavosti, a bogobojaznost je či-

stoća od grijeha. I znaj da je nesreća razuma strast, nesreća duše je opčinjenost Ovim svi-
jetom, nesreća pokornosti je neposlušnost, nesreća blagodatima je nezahvalnost, nesreća 
poslovima je radnička nesposobnost, nesreća nadama je prisutnost smrti. Dalekovidan 
je onaj koji čuje pa razmisli, pogleda pa shvati, od pouka bude imao koristi, a sretan je 
onaj koji se boji kazne pa vjeruje i moli za nagradu pa se preispituje.

O, dušo!
Ako ne postoji vječnost, onda su blagodati prolazne. Ako ne možeš da promijeniš 

sudbinu, onda su opreznosti nepotrebne. I znaj da plemenitošću čistiš svoje djelovanje 
i sadakom odgađaš svoje umiranje, pokornošću zaslužuješ uslišenje. Ako Allah voli 
roba, omrzi mu imanje, skrati mu nadanje, a ako želi robu zlo, onda mu omili imanje 
i proširi mu nadanje. 

Ono što je korisno i ono što je štetno
O, dušo!
Zaista, bit ćeš kažnjavana za riječi svoje pa ne reci ništa osim dobra. Bit ćeš na-

građivana za djela svoja pa ne radi ništa osim dobra. Zaista, shodno naslađivanju bit 

16	 Kao što prenosi ovu predaju Eš-Šerīf Er-Radi u Nehdžul-belāge, str. 497-499, mudrost 150, s neznatnim 
razilaženjem u tekstu.

17	 Ovu predaju bilježi Ibn Ebi El-Hadīd u poeziji, a ne u prozi, u svome komentaru djela Nehdžul-belāge, 
6:239. Riječ je o komentaru 81. govora kod opisa Ovog svijeta.
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će gušenje i shodno sreći bit će zagorčanje. Nagrada se postiže pokornošću, a ne li-
jenošću. Džennet se postiže radom, a ne nadom. Dobrim djelima se podižu stepeni, 
a pokajanjem se brišu grijesi. Zato požuri i radi jer život prolazi, a bolest zarobljava i 
smrt iznenada dolazi.

O, dušo!
Ljubav prema vlasti glava je kušnje. Ljubav prema imetku uzrokom je smutnje. 

Ljubav prema Ovom svijetu ruši vjerovanje i kvari uvjerenje. Istina koja će štetiti bo-
lja je od tajne koja će usrećiti. Najbolji posao je onaj koji upotpuni obavezu i zaslu-
ži zahvalu i nagradu. Najbolje imanje je ono koje pomogne u nevolji i koje robu dā 
slobodu. Najbolji od ljudi je onaj koji, kada mu se dā – zahvali, kada ga zadesi kakva 
nesreća – bude strpljiv, kada mu se zlo nanese – oprosti, kada učini dobro – razveseli 
se, a kada učini zlo – pokaje se.

O, dušo!
Rezultat grijeha je propast. Rezultat nada je žalost. Rezultat skromnosti je ple-

menitost. Postizanje dobra i stjecanje sreće ide s obaveznom pokornošću i djeli-
ma od grijeha čistih. I znaj da ustrajnost u razmišljanju i opreznosti štiti od gri-
jeha i griješenja. Ustrajnost u poučavanju vodi ka ugledu i polučuje suzdržavanje. 
Gubljenje vida bolje je od sljepoće vidom obdarenoga a gubljenje pogleda bolje 
je od gledanja zabranjenoga.

Duga nadanja i njihova kratka ostvarenja
O, dušo!
Allah se smilovao čovjeku, koji skrati nadanje, prestigne umiranje, iskoristi pri-

premanje i poboljša djelovanje. Allah se smilovao čovjeku, koji odvrati svoju dušu od 
neposlušnosti Allahu njenim uzdama i vodi je ka poslušnosti Allahu njenim ularima. 
Onda povećaj dužinu svojih nadanja u kratkoći svoga življenja i neka te nikako ne 
zavede zdravlje tvoje duše i sigurnost tvoga jučer, jer trajanje života je kratkoća, a be-
sprijekornost tijela je nemoguća.

Stihovi:
Svaki život će ići u smrt
	 i svi novi bit će mijenjani.
Pa kako da ogranci ostanu i dan
	 kad su već nestali korijeni?!

Odricanje od Ovog svijeta i njegovih naslada
O, dušo!
Tvoja pobožnost na Ovom svijetu te spašava, a tvoja ljubav prema njemu te ugro-

žava. Ljubav prema Ovom svijetu uzrokom je tvojih tuga. Strast je uzrokom pokva-
renosti razuma. Uzrok ispravnosti duše je skromnost, a uzrok pokvarenosti njene je 
halapljivost. Znaj da je najgori od ljudi onaj koji je dugog nadanja, a slabog djelovanja, 
onaj koji pomaže nepravednika i nasilnika protiv potlačenog. Najgori od ljudi su i oni 
od kojih ne treba očekivati dobro, niti se od njihova zla može biti siguran.
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O, dušo!
Golema je razlika između djela kod kojeg odlazi slast a ostaje grozota i djela kod 

kojeg odlazi umor a ostaje dobrota. Znaj da je karakter pronicljivih manjkavost strasti 
i nepažnje, a narav bogobojaznih je iskorištavanje prilika i opskrbljivanje za putovanje, 
pa slamaj valove smutnje lađama uspjeha i izbavljenja. Privoli svojoj duši blagodati 
Dženneta; zavoljet ćeš smrt, a zamrziti život.

Obaveznost kontrole i brige
O, dušo!
Blago onome ko pazi na Gospodara svoga, boji se zbog grijeha svojih i zaokupi 

mislima srce svoje. Blago onome čija duša posluša savjetnika koji ga upućuje, kloni se 
zlobnika koji ga zabluđuje, ograniči zanimanje svoje na ono što ga se tiče i sav svoj 
trud posveti onome što će da ga iz Vatre izbaviti. Blago onom ko prestigne umiranje, 
poboljša djelovanje, skrati nadanje i iskoristi pripremanje. Blago onome ko porekne 
udes svoj, uništi Ovaj svijet svoj da izgradi Ahiret svoj, ovlada strastima svojim a da 
one nisu njime ovladale i suprotstavi se naredbi duše svoje a da ga ona nije upropasti-
la. Blago onome ko se ukrasi čestitošću, bude zadovoljan minimalnošću, kloni se ra-
sipanja, kaje se zbog griješenja i shvati propala posrtanja. Blago onome ko preduhitri 
strast prije nego joj se vrata zaključaju i dobro djelo prije nego mu se uzroci pokidaju.

Pomirenje između Ovog svijeta i budućeg
O, dušo!
Traženje pomirenja između Ovog svijeta i budućeg varka je duše. Traženje dobra 

činjenjem zla pokvarenost je pameti i osjećanja. Traženje Ovog svijeta vjerom ka-
žnjivo je, pokuđeno i zabludjelo. Traženje ugleda i stepeni bez rada velika je ne-
upućenost. Traženje Dženneta bez rada je glupavost. Traženje hvale bez dokaziva-
nja je neumješnost. Onome koji traži budući svijet i ostvaruje svoja nadanja u vezi 
s njime doći će na Ovom svijetu njegovo određenje. Onome koji traži Ovaj svijet 
promaknut će budući u trenu i neće postići na Ovom svijetu ništa osim gubitka.

Ukrašavanje dostojanstvima
O, dušo!
Slijeđenje puta lošega kvari rezultate svega. Ko ovlada strastima i suprotstavi se 

ovosvjetskim slastima, već je postigao ljepote Dženneta. Na tebi je obaveza u uvjere-
nju i izbjegavanje sumnje u vjerovanju. Ništa čovjeku nije razornije za njegovo vjero-
vanje od pobjede sumnje nad njegovim uvjerenjem. Čvrsto se drži odanosti, jer ona 
ti je zaštita za Džennet, i činjenja dobra, jer ono ti je opskrba za Džennet. Čvrsto se 
drži strpljenja i bogobojaznosti, jer to dvoje podrška su vjerovanju, najjače utvrđenje, 
narav su iskrenih i običaj su čvrsto uvjerenih.

O, dušo!
Čvrsto se drži čednosti i emaneta, izbjegavanja izdaje i namjere loše, jer to je najple-

menitije što si tajno učinila, najbolje što si javno uradila i najdostojnije što si gomilala. 
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Čvrsto se drži ustrajavanja u dobru i dobročinstva rodbini i komšijama, jer to dvoje 
kuće izgrađuju i živote produžavaju. Čvrsto se drži strpljenja i neprestanog zahvalji-
vanja, jer to dvoje povećavaju blagodati, a otklanjaju neugodnosti.

O, dušo!
U veličini razuma je bogobojaznost (svjesnost o Bogu). U veličini čednosti je za-

dovoljstvo onim što se ima. Pojačavanjem tuge naziru se znakovi radosti. Kušnjama 
čovjeku bude iskazana čast ili bude ponižen. Shodno nedaćama čovjek bude nagrađen. 
Povećanjem grijeha i pokliznuća prijekori se uvećavaju. Gledanjem strahota Sudnjega 
dana samoprijekor će se povećavati kod mnogih.

Obaveznost pripremanja za budući svijet
O, dušo!
Čudim se onome koji se boji mraka (misli se na Božiju kaznu), a ne napušta loša 

djela. Čudim se onome koji zna zle posljedice naslađivanja, a nije se oplemenio. Ču-
dim se onome koji zapada u beznađe, a pred kojim je mogućnost pokajanja. Čudim 
se onome koji zna žestinu Allahove odmazde, a ustrajava u dužini griješenja. Čudim 
se onome koji zna da će napustiti Ovaj svijet, a ne poboljša svoje pripreme za Ahiret. 
Čudim se kako žalosni tvrdica požuruje siromaštvo od kojeg je pobjegao, a promiče 
mu bogatstvo koje je zahtijevao, pa na Ovom svijetu živi život siromašnoga, a na Ahi-
retu mu bude suđeno kao bogatom. Čudim se onome koji govori o onome što mu ne 
koristi na Ovome svijetu, niti mu se nagrada piše na Ahiretu.

Izbjegavanje zabluda i njihovih posljedica
O, dušo!
Tvoj povratak istini bolji je od tvoga ustrajavanja u zabludi. Neprijateljstvo čovjeka 

razumnoga bolje je od prijateljstva neznalice. Rob strasti poniženiji je od robova drugih i 
on nikada ne osjeti slast slobodnoga. Rob škrtosti zauvijek je u nesreći. Rob Ovog svijeta 
zauvijek je u nedaći, a srce koje je vezano za uživanja nikad se ne okoristi savjetovanjem.

O, dušo!
Prevario te onaj ko te zabludom zadovoljio i igrom i zabavom prevario. Znaj da je u 

spominjanju Allaha život srcima. U Njegovom zadovoljstvu je cilj traganjima. U pokor-
nosti su riznice dobitaka. U borbi s dušom je savršenstvo ispravnosti. U susprezanju od 
Ovog svijeta je postizanje izbavljenja. U radu za vječnu kuću je ostvarenje spasa. Znaj da 
je u svakom momentu smrtni čas, svakom vremenu djelovanje, u svakom uzdahu umi-
ranje, u svakom vremenu promicanje, u svakom dobru nagrada, a u svakom zlu kazna.

Najbolja blaga svjesnosti o Bogu (bogobojaznosti)
O, dušo!
Budi svjesna Allaha svjesnošću onoga koji je čuo pa skrušen postao, zgriješio pa 

priznao, zarekao se pa uradio, strahovao pa se pripremio, shvatio propala posrtanja 
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pa povećao dobra djelovanja. Kakve li pobjede čekaju onoga koji poboljša djelovanje 
svoje današnje, shvati propasti svoje jučerašnje. Kakva li postignuća pripadaju onome 
koji pobijedi strasti svoje, ovlada prohtjevima duše svoje, osvane u svjetlu upućenosti, 
protivi se zahtjevima strasti, učini iman pripremom za svoje proživljenje, a svjesnost 
o Bogu svojim najboljim blagom i svojom opskrbom.

Obaveznost napuštanja prolaznoga
O, dušo!
Neznatnost čiji je ishod pohvalan bolja je od mnoštva čiji je ishod štetan. Drug strasti 

rob je posljedicama i talac zlima. Onome što je danas promaklo od opskrbe možemo 
se nadati sutra, ali ono što prođe od života, ne treba se nadati njegovom ponavljanju. 
Razmisli onda, uzmi za se pouku i bit ćeš upućen, pripremi se za Ahiret i usrećit ćeš se.

O, dušo!
Svaki grabežljivac je zarobljenik, a svaki tvrdica je siromah. Sve očekivano će doći. 

Svaka grupa će se razići. Sve čega nema, bez toga se može. Sve je rasipanje što je pre-
ko dovoljnoga. Svaki dan ti koristi kao pouka, pa ako mu se pridružiš, bude ti mišlju 
poruka. Sve što jeste blizu je prolaznosti. Svi ovosvjetski uspjesi su propast. Svaki rok 
na Ovom svijetu će isteći, a sve živo na njemu će proći.

O, dušo!
Koliko je jedno jedenje spriječilo druga jedenja. Koliko je niskih slasti spriječilo uz-

dizanje stepenima. Koliko je onih koji se nadaju pa se nade neće ostvariti. Koliko je onih 
koji sakupljaju pa će to ostaviti. Koliko je obmanutih a zlo im prekriveno, i grešnih a do-
bro im učinjeno. Koliko ima postača, a da od svoga posta nemaju ništa osim izgladnjivanja. 
Koliko je klanjača, a da od svoga namaza nemaju ništa osim umaranja. Koliko je žalosnih 
koje je žalost odvela do vječne sreće i sretnih koje je sreća njihova odvela do vječne nesreće.

Plemenitosti morala i njegove pokuđenosti
O, dušo!
Kako da bude svjestan Boga onaj kojim je ovladala halapljivost?! Kako da bude 

upućen onaj koji je zastranio i koji je nemaran prema dokazima?! Kako da bude upu-
ćen onaj kojeg pobjeđuje naslađivanje?! Kako da se osami s Allahom i s Njim ostvari 
prisnost onaj koji ne strahuje od Njega?! Kako da osjeti slast imana onaj kojeg razlju-
ti istina?! Kako da bude veseo onaj kojem je život protekao i umanjuju se sati i koji je 
obmanut zdravljem svoga tijela a izložen je nesrećama?!

O, dušo!
Dovoljan je nemar kao zabluda. Dovoljan je Džehennem kao odmazda. Dovoljna 

je sitost kao imanje. Dovoljno je zlo kao propadanje. Dovoljan je Kur‘an kao pozivač. 
Dovoljna je starost kao navjestitelj smrti. Dovoljna je skromnost kao čast. Dovoljna 
je oholost kao propast. Dovoljna je čovjeku sreća da se okani onoga što je prolazno i 
da silno zavoli ono što je vječno. Dovoljna je nepravda zbog izgubljenih blagodati da 
bi se zaslužila Božija kazna.
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Obaveznost opreza i pripreme
O, dušo!
Kako ostaješ u svome stanju a vrijeme ti je u izmicanju i mijenja te?! Pobijedi svoje 

strasti. Traži svoj spas. Svoje imanje udjeljuj, a usteži se od tuđega. Kada budeš moćna, 
lijepo oprosti, a kada ovladaš, pravedno postupaj. Svoj razum podrži, a za strast svoju 
uputi na dobro. U vremenima smutnje budi poput mladunčeta na mlijeku: niti se može 
pomusti, niti ima leđa da se može uzjahati.

O, dušo!
Slagao je onaj koji tvrdi za sebe da je uvjeren u vječno, a vezao se za prolazno. 

Dakako, neće zaslužiti Džennet niko osim onoga koji mu hrli, niti će biti spašen od 
Vatre iko osim onoga koji njene poslove ne grli, niti će biti kažnjen zlom iko osim 
onog ko ga je činio, niti će biti nagrađen dobrom iko osim onog ko ga je činio. Neće 
prijeći Sirat-ćupriju niko osim onog ko se bude borio sa svojom dušom. Neće steći 
znanje niko osim onog ko bude istrajan u potrazi za znanjem.

Poticaj na ispravnost i postojanost
O, dušo!
Nagrada za dobro je najbolje dobro, a kazna za loše je najveća kazna. Sa strpljenjem 

nema nezgode, niti s nestrpljivošću ima nagrade. Oholi nema prijatelja, niti škrti ima 
sabesjednika. Nije ti brat onaj koga zatrebaš da tvoju stranu zauzme ili s kojim su te 
prinudili da budeš u nesporazumu. Ništa nije vrednije od drvceta crvene šibice (alu-
zija na veoma vrijednu stvar), osim preostalog života vjernikova. Nema veće nagrade 
kod Allaha od nagrade pravednom vladaru i čovjeku dobročinitelju.

O, dušo!
Nije primljeno od onoga koji škrtari prema sebi za svoga života i ostavi imanje 

svoje nasljedniku. Ko popravi dušu svoju, njome će ovladati; ko je zapostavi, taj će je 
upropastiti; ko je počasti, ona će ga poniziti; ko joj povjeruje, ona će ga iznevjeriti. 
Koga obuzme njegova strast, bude zabluđen. Koga zarobi grabežljivost, bude ponižen. 
Ko se potčini duši, ubije je, a ko joj se usprotivi, dovodi je do Gospodara. Ko njome 
ovlada, uzvisi mu značaj, a kime ona ovlada, snizi mu položaj.

O, dušo!
Ko bude oprezan, bit će pobjednik, a ko ne bude, bit će gubitnik. Ko ubrza putova-

nje, stići će do cilja. Ko provjeri prtljag, pripremio se za putovanje. Ko škrtari imanjem, 
bit će ponižen, a ko škrtari vjerom, bit će uzvišen. Ko bude zadivljen mišljenjem svojim, 
zalutao je. Ko uzjaše strasti svoje, zgriješio je. Ko posije neprijateljstvo, žanje propast. 
Ko radi za proživljenje, postigao je počast. Ko čini što je želio, stići će ga što je radio.

O, dušo! 
Ko spriječi dobro činjenje, bit će mu zabranjeno zahvaljivanje. Ko prekrši ugovor, 

zaslužuje prijekor. Ko se pridržava ispravnosti, ne manjka mu sigurnosti. Ko uradi do-
bro, od sebe je počeo, a ko uradi zlo, sebi je nepravdu nanio. Znaj da čovjek nije ulo-
žio svoje imanje ondje gdje mu nije mjesto ili uradio dobro djelo onome ko ga ne za-
služuje, a da ga Allah nije lišio njihove zahvale i njihovu ljubav usmjerio ka drugome.
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O, dušo! 
Ko uzme malo od Ovog svijeta, uzme mnogo onoga što će ga štititi. Ko uzme mnogo 

od Ovog svijeta, uzme mnogo onoga što će mrziti. Ko poboljša svoje pokušaje, njegov će 
položaj biti dostojan. Ko ispravi svoju unutrašnjost, Allah mu vanjštinu učini dobrom. 
Ko uveća prekršaje, povećaju mu se protivnici. Ko produži svoju nemarnost, ubrza mu 
se propast. Ko uljepša svoje djelovanje, poboljša mu se nagrada. Ko prima savjet, pojača 
mu se nagrada. Ko se pokorava svojim strastima, prodao je svoj Ahiret za Ovaj svijet.

O, dušo!
Onaj ko želi dobro, žuri činjenju dobra. Ko žudi za Džennetom, okani se svojih 

prohtijeva. Ko zazire od Vatre, kloni se zabranjenog. Ko žudi za vječnom kućom, ne 
bavi se naslađivanjima. Ko zna mogućnosti svoje duše, ne omalovažava ga prolaznosti. 
Ko se boji kazne, napušta grijehe. Ko nije pripremio iskrenu namjeru u pokornosti, 
neće postići nagradu. Ko utemelji osnove zla, utemeljio ih je duši svojoj. Ko izvuče 
sablju razvrata, ukoriči je u glavi svojoj.

O, dušo!
Ko se dogovara s razumnim ljudima, biva upućen na uspjeh i ispravan put. Ko sa-

krije svoje tajne, ne može mu doktor pomoći u izlječenju. Ko ustraje u svom grijehu, 
osmjelio se na odmazdu svoga Gospodara. Ko učesta prisjećanje na Ahiret, umanji 
mu se griješenje. Kome se oplemeni duša, naslađivanje mu postane beznačajno. Ko se 
osloni na Ovaj svijet, on je proklet u propasti. Ko god u sebi smiri pohlepu i škrtost, 
onda se već prihvatio za dva stupa podlosti.

O, dušo!
Ko nije malo nosio, nije dobra čuo. Ko nije svoje strasti njihovim napuštanjem li-

ječio, još uvijek se od njih nije izliječio. Ko se ne obazire na onoga koji je ispod nje-
ga, nije postigao ono što je htio. Ko se ne obazire na Onoga Koji je iznad njega, nije 
shvatio razvrat u kojem je bio. Ko bude dušu krunisao, već ju je zaklao. Kome Allah 
proširi blagodati, obaveza mu je da i on ljudima poveća naklonost. Kome Allah pove-
ća plemenitost, prirodno je da i on poveća prema ljudima darežljivost.

O, dušo!
Ko s tobom nije drugovao pazeći na tvoju dušu, onda je njegovo prijateljstvo pro-

kletstvo za tebe, ako znaš. Ko te pohvali onim što ne posjeduješ, to ti je poniženje, ako 
shvataš. Ko svoj pogled tek tako pruži, kaznu zasluži. Kome sitost u mnoštvu bude, 
tome potčinjenost malehna bude. Ko bude škrtario svojim imetkom prema sebi, to 
je udijelio svojim nasljednicima i zetu. Koga zavedu noć i dan, odgoje ga i obavijeste 
ga i u smrt odvedu ga.

O, dušo!
Od neposluha je zapostavljanje tuđeg prava. Od pokvarenosti je pokvarenost pro-

življenja. Od potpune gluposti je preuzimanje dugova drugih kada si i sam u siro
maštvu. Od potpune blagodati je mnoštvo blagodati. Od najvećih nesreća je kada 
vlada neznanje. Od najplemenitijih djela je potpomaganje onoga ko je u prijekoj 
potrebi. Od najboljeg dobročinstva je dobročinstvo prema dobrotvorima. Od naj-
boljih dijela su ona koja vode ka Džennetu, a ne vode ka džehenemskim kapijama.



Ž
IV

A
 B

A
ŠT

IN
A

, b
r.

 1
1

., 
g

o
d

. 4
.

71Prakticni irfan u tradicionalnim tekstovima

O, dušo!
Nije se pokajao onaj ko je istiharu klanjao, niti je zalutao onaj ko se posavjetovao. 

Nije osiromašio onaj ko ima razumijevanje, niti je umro onaj ko je oživio znanje. I 
divna li oprosta s umijećem, a ružne li kazne s opravdanjem. Ima li išta gore od čovje-
ka koji je u javnosti koristan, a u tajnosti licemjeran! I nema ništa da se njime postižu 
sigurnosti bolje od imana i dobročinstva.

O, dušo!
Ništa te od Ovog svijeta nije obmanjivalo, a da nisi bila njime obmanuta. Ništa 

te ovozemaljsko nije varalo, a da nisi bila njime prevarena. Znaj da je onaj koji širi 
zlo kao onaj koji ga prihvata. Onaj koji sluša ogovaranje je kao onaj koji ga čini. 
Učestalost griješenja prekida opskrbu. Druženje s bestidnicima šteti moralu, a dru-
ženje s odabranima vodi ka uzvišenosti morala. Objelodanjivanje ružnih osobina 
žalosti protivnika.

Nužnost druženja s odabranim ljudima
O, dušo!
Onaj koji prijateljuje s lošima je kao onaj koji plovi morima: ako je pošteđen po-

tapanja nije pošteđen straha. Druženje s ljudima Ovoga svijeta razlogom je zaborav-
ljanja imana i čovjeka vodi ka slijeđenju šejtana. Slaganje s prijateljima prijateljstva 
čini vječnima. Stjecanje grješnosti je trošenjem plemenitosti, a postizanje Dženneta 
je čišćenjem od grješnosti.

Tragovi nemara
O, dušo!
Teško spavaču šta je izgubio i koliko mu je nagrada mala. Život je skratio, a na-

gradu umanjio! I teško sinu Ademovu šta ga je u nemar odvelo i od razboritosti pa-
žnju odvratilo i u sreći ga spriječilo! I stoji u Allahovom savjetu Musau, mir s njime:

کذب من زعم أنهّ يحبّني فإذا جنّه الليّل نام
“Slagao je onaj koji je smatrao da Me voli, a kada mu se spustila noć, on je zaspao.”18 

I nemoj nipošto da razočaraš siromašnoga, makar se on i rasipao, ili da odbiješ potreb-
noga, makar on proseći dodijavao, ili da prijateljuješ s dunjalučarima, jer, zaista, ako se 
istrošiš, leđa ti okrenu, a ako se obogatiš, zavide ti. I ne radi ništa od dobra da bi se pred 
svijetom pokazala, niti ga ostavljaj zato što bi se postidjela.

18	 Pogledaj El-Emāli Šejha Saduka, str. 357, medžlis 57, hadis 1, a tekst hadisa je sljedeći: Prenosi se od 
El-Mufeḍḍala ibn ‘Amra da je rekao: “Čuo sam gospodara Es-Sadika, mir s njime, da kaže:
“Od onoga što je Allah, dž.š., došapnuo Musao ibn Imranu, mir s njime, prenosi se da mu je rekao: ‘O, 
sine Imranov, slagao je onaj koji je smatrao da Me voli, a kad mu se spustila noć, na Mene ne misli. A 
zar svaki zaljubljenik ne želi da bude u samoći s voljenom osobom? Pa evo Mene, o sine Imranov, po-
smatram svoje voljenike. Pa kada se na njih spusti noć, učinim im poglede njihove iz srca njihovih, i otje-
lovim im kaznu Moju ispred očiju njihovih, obraćaju Mi se kao da Me vide i razgovaraju sa Mnom kao 
da sam s njima prisutan. O, sine Imranov, podaj mi iz srca tvoga skrušenost, od tijela tvoga pokornost, 
iz očiju tvojih suze u tminama noći i moli Me, pa ćeš Me sigurno naći blizu i kako se odazivam na tvoju 
molbu.’” Obrati pažnji i razmisli! Ovu predaju prenosi i Ed-Dejlemijj u Iršādul-qulub, 1:93, i Ibn Fehd u 
‘Iddetud-Dā‘īu, str. 207; El-Hurr El-‘Āmili u El-Wesā‘ilu, 7:77, dio o dovama, poglavlje 30, hadis 8787. i 
El-Medžlisi u El-Bihāru na nekoliko mjesta.
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Obaveznost žudnje za plemenitošću
O, dušo!
Nema veće plemenitosti od bogobojaznosti, niti većeg neprijatelja od strasti, niti 

veće uzvišenosti od pokornosti, niti većeg blaga od sitosti, niti bolje upute od zikra, 
niti bolje razboritosti od razmišljanja, niti ljepšeg ukrasa od edeba, niti ljepšeg dobit-
ka od nagrade. I nema bogatstva s razbacivanjem, niti siromaštva s poštenjem, i nema 
nagrade onome ko rada nema, niti ima rada onaj ko namjere nema, niti namjeru ima 
onaj ko znanja nema, niti znanja ima onaj ko razuma nema, niti razuma ima onaj ko 
misli nema, niti misli ima ko pouku nema, niti pouku ima onaj ko suzdržavanja nema, 
niti suzdržavanja ima onaj ko odricanja nema.

Obaveznost čišćenja od grijeha i nedostataka
O, dušo!
Zašto, kada ti se ponudi hrana u tamnoj noći, budeš primorana upaliti svjetlo u 

svojoj kući kako bi vidjela šta ulazi u tvoj stomak od hrane i pića, a ne zanimaš se za 
osvjetljenje srca svoga znanjem i bogobojaznošću da se osiguraš od zablude, grijeha i 
nesreća. Pa očisti dušu svoju od grijeha i nedostataka. Znaj da su najveći grijesi kod 
Uzvišenog Allaha od jezika lažna.

A na tebi je da budeš bogobojazna i ispravne namjere u znanjima i djelovanju, pa 
ako se u njih uplete pokazivanje pred drugima, propale su zarada i glavnica u imanju. 
Iskrenošću se razlučuje dobro od grijeha, ispravnost od neuspjeha i što se više poveća 
spoznaja, pojača se strahopoštovanje.

I nipošto ne slijedi Iblisa, koji se zadovoljio svojom propasti i izabrao od svih stvari 
najodvratnije pošasti. Zar misliš da će te onaj, koji je obmanuo tvoga oca19, savjetovati 
i da će ti onaj, koji je upropastio sam sebe, biti od koristi. Ne obmanjuje se Ovim svi-
jetom osim samoobmanuti, niti zna razliku između šale i ozbiljnosti.

Pripremanje za Sudnji dan
O, dušo!
Obavezno je onome, koji spozna brzinu svoga putovanja, da se dobro pripremi za 

čas svoga preseljenja, da pripremi dobra djela za svoj Ahiret, da izgradi kuću za svoj 
vječni svijet, da ne odustaje ni u kakvom stanju od borbe sa sobom prije nego mu se 
slegne zemlja nad kaburom. Pa ako danju kupuješ i prodaješ, noću se na postelji pre
vrćeš i snuješ, a između toga dvoga o Ahiretu ne mariš i ne haješ, pa onda, kada ćeš 
razmišljati na način razuman i pobrinuti se za Sudnji dan?!

Loša i dobra svojstva
O, dušo!
Pohlepa je jedna od tuge dvije. Škrtost je jedna od sirotinje dvije. Zavist je jedna od 

prostote dvije. Požuda je jedna od niskosti dvije. Nasilje je jedna od propasti dvije. Strast 

19	 Misli se na hazreti Adema, mir s njime.
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je jedna od zablude dvije. Loš odgoj je jedna od kazne dvije. Naslađivanje je jedna od 
protivnice dvije. Izdaja je najodvratnija od greške dvije. Žene su najveće od smutnje dvije.

O, dušo!
Vedro lice je jedna od nagrade dvije. Klonjenje od tuđeg prava jedna je od pleme-

nitosti dvije. Lijepo sjećanje jedan je od dva poklona. Razmišljanje je jedna od dvije 
upute. Zikr je najodabranija od zarade dvije. Odgoj je jedna od dostatnosti dvije. Vjera 
je jedna od dvije najplemenitije rodbinske veze. Ispravna namjera je jedna od radnje 
dvije. Ljubav je jedna od rodbinske veze dvije. Oprost je najveća od ljubaznosti dvije. 
Razboritost je jedna od pobjede dvije. Uspjeh je najpočasnija od sreće dvije. Skromnost 
je jedna od počasti dvije. Plemenitost je jedna od radosti dvije. Obećanje je jedna od 
robinje dvije i njegovo upotpunjenje je jedna od slobode dvije.

O, dušo!
Tolerantnost je jedna od vrlina dvije. Znanje je najbolja od ljepote dvije. Ispo-

sništvo je najbolja od udobnosti dvije. Dobro djelo je najbolja od pripreme dvije. 
Blaga narav je jedna od blagodati dvije. Pravda je najbolja od politike dvije. Hra-
brost je jedna od visine dvije. Bježanija je jedna od niskosti dvije. Ljubav zarad 
Allaha je najčvršća od staze dvije. Iman je najbolja od sigurnosti dvije. Kur‘ān je 
najbolja od upute dvije.

O, dušo!
Iskrenost je najbolja od zalihe dvije. Sadaka je najveća od zarade dvije. Samo

spoznaja je najvrednija od spoznaje dvije. Odnošenje prema neprijatelju dobročin-
stvom jedna je od pobjede dvije. Zadovoljstvo onim što se ima jedna je od moći 
dvije. Zahvala je jedna od nagrade dvije. Dobro djelo je najbolja od riznice dvije. 
Žaljenje je jedno od dva pokajanja. Namaz je najbolja od blizine dvije. Post je jedna 
od čilosti dvije. Lijep odgovor je jedna od sadake dvije. Blagost zabrane je jedna od 
požrtvovanosti dvije. Zajam je jedna od usluge dvije. Dobro planiranje je jedna od 
razboritosti dvije.

O, dušo!
Slušalac ogovaranja je jedan od dvojice koji ogovaraju. Prenosilac laži je jedan od la-

žljivca dva. Recitator satire (rugalice) je jedan od podrugljivca dva. Obavještač o psovci 
je jedan od psovača dva. Olovka je jedan od jezika dva. Knjiga je jedan od govornika 
dva. Lijep odgovor je jedan od poklona dva. Obećanje je jedno od davanja dva. Dova 
je jedno od poštenja dva. Posuđivanje je jedan od poklona dva. Čistoća je jedan od 
ukrasa dva. Vrijeme je najsavjetodavniji od odgajatelja dva. Starost je jedan od otuđenja 
dva. Gubljenje vida je jedna od nesreće dvije, pa ako jadikuješ, onda su nesreće dvije.

Upozorenje na izmicanje života i  
prolaznosti Ovog svijeta
O, dušo!
Život je, pa makar i potrajao, na kraju beznačajnost, i svaka blagodat je, bez sum-

nje, prolaznost. Svakog časa očekuj smrt, jer sve što izađe ima svoj zalazak. Pripremi 
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se za vječnu Kuću, jer sve što je odsutno ima svoj dolazak. Odnosi se prema Ovom 
svijetu kao prema pijaci prolaznoj, a ne kao prema kući vlastitoj, jer on je dućan koji 
se ne otvara osim za trgovinu i prenoćište u kojem se ne stanuje osim uz stanarinu 
(najamninu). Šta je ovaj prolazni život osim udisaja, koji se smjenjuju pa će prestati, 
i skupine ljudi, koji se šire pa će biti iščupani.

O, dušo!
Zbog čega se vežeš za Ovaj svijet, a uskoro će te iskorijeniti i kočoperiš se po ze-

mlji, a ubrzo će te progutati?! Života mi, ko primjećuje smjenu noći i dana, ne obma-
njuje se vremenom svojim. Ko zna da je utroba zemlje njegova postelja, ne šepuri se 
na leđima svojim. Ko spozna vrijeme stvarnom spoznajom, postane pobožan u njemu. 
Koga obuzmu brige o smrti, ne smije se grohotom u njemu. Pa iskoristi pet stvari prije 
drugih pet dođe i spoznaj svoje vrijeme prije nego Sunce zađe.

Najgora priprema je škrtost
O, dušo!
Škrtac podnosi tri stvari: hladnoću, vrućinu i prevozi se svim sredstvima i na 

moru i na kopnu, sabire bisere na gomilu bisernu, sve ih nabavi i brzo ih ostavi, 
a sebe žrtvuje dok mu srce tuguje. Pohlepnik je onaj koji škrtari dirhem ukru-
pno, pa ga ne razbija usitno, a zatim ga potroši lakomisleno. A sretnik je onaj 
koji se pripremi za daleko putovanje: ako bude dana opskrba, podijeli je i de-
sno i lijevo, pomogne njome svoje komšije i time bude kraj svim vatrama, niti je 
prihvati svojim rukama, niti je ostavi novim jutrima, niti je gomila svojim na-
sljednicima, nego je ona opskrba koju on priprema za radosti svoje i njome daje 
milostinju iz desne i lijeve ruke svoje. Nesreća je snašla cicije zbog onoga što 
sadrže džepovi njihovi:

Na Dan kad se ono u vatri džehenemskoj bude usijalo, pa se njime budu žigosala čela 
njihova i slabine njihove i leđa njihova.20 
Pa zar ne želiš da te obavijestim o njima? A zar ti ne govorim: “Ko su oni?” Oni 

su sakupljači pohlepni:
Koji se samo pretvaraju i nikome ništa ni u račun ne daju!21

Čast i skromnost u molbi
O, dušo!
Nije plemenit onaj koji se takmiči u moći i hvališe u broju, već je častan onaj koji 

čini dobro i pokaže čast svoju. Nije dobročinstvo izgovaranje harfova s imaletom22 i 
išbā‘om23, nego je dobročinstvo pomaganje potrebnoga opskrbom i hranom. Ne nazi-
va se postom post svjetine od spolnog odnosa i hrane, već je post post udova od grije-
ha i sputavanje ruke od uzimanja krhotine. Pa teško tebi, kome gomilaš svoj imetak? 

20	 Et-Tewbe, 35. 
21	 El-Mā‘un, 6-7. 
22	 Izgovaranje fethe (ــَـــ = “e” ili “a”) kao “ä” (u njemačkom) ili “æ” (u danskom jeziku) (op. prev.).
23	 Produženje vokala, u gramatici: umetanje glasa radi povećanja broja slogova (op. prev.).



Ž
IV

A
 B

A
ŠT

IN
A

, b
r.

 1
1

., 
g

o
d

. 4
.

75Prakticni irfan u tradicionalnim tekstovima

Podijeli sitno prije nego se podijeli poslije tebe. Ruku koja uzima sputavaj, a ruku 
koja daje obuzdavaj, jer ti nećeš zaspati dok svoj trbuh ne napuniš, niti ćeš umrije-
ti dok svoju opskrbu ne potrošiš. Pa zbog čega tražiš opskrbu kad ona tebe traži već 
i s nestrpljenjem je očekuješ a ona je s tobom odveć, i očekuješ njen dolazak a ona je 
već spuštena u tvoju zemlju, i slijepo je tražiš a ona je već u tvom okrilju? I zbog čega 
brineš za svoje opskrbljivanje, a već ti je ono predodređeno prije nego li tvoje stvara-
nje, i tražiš opskrbu koja trči za vratom tvojim, a i kada bi sjedila došla bi ti onoliko 
koliko je dovoljno potrebama tvojim? Pa ako određenje pomogne, onda je karavana 
kao nastanjena, i stoka kao opitomljena, a ako ne pomogne, onda je put neznanje a 
umor je znanje. Zaista, Opskrbljivač ti je zajamčio opskrbu, a suđeni imetak je posto-
jeći. Umjerenost je vođenje, poteškoća je povećanje, pa udjeljuj i ne boj se siromaštva, 
i omekšaj i ne opterećuj sebe.

Stihovi:
Pa šta imaš od imanja osim ono
	 što ponudiš, zato udijeli svoj imetak pobožno?!
Govoriš: “Mojih ruku djelo!”, pa kada bi se provjerilo
	 vidio bi svoja djela slijepa prema tebi potpuno.

Sreća i tuga
O, dušo!
Dvije su vrste puta i dvije su skupine ljudi: sretna – ona koju ne vidiš, i žalosna – 

ona u kojoj zabludiš. Zaglupila si: pa zar si snu sklona?! I ubijena si: pa zar si sa stra-
šću pravedna?! Zar možeš da se predaš opasnostima i nalaziš u krizama i susrećeš sa 
sramotama i zarad Ovog svijeta bivaš u klevetama? Naslađuješ se jedenjem pepela, 
nošenjem đubreta i putovanjima kroz zemlje različite zarad spokoja djetetova. Pod-
nosiš premještanje planina i prolaženje teškim putevima zbog strasti za imovinom. 
Možda zamijeniš iman za nevjerovanje i prekopaš brdo noktima za dirheme najma-
nje, ne mrziš glavobolju kada postigneš volju.

Upozorenje na ukrase Ovog svijeta
O, dušo!
Ne druži se s Ovim svijetom ni u kakvom stanju. Ne gledaj u ljude Ovog svijeta 

osim s položaja uzvišenog. Ne budi skrušena prema ljudima Ovog svijeta. Ne ruši sebe 
u korist ovosvjetskih graditelja. Ne bacaj oko svoje na ukrase Ovog svijeta. Ne pružaj 
ruku svoju prema besmislenim poslovima Ovog svijeta.

Stihovi:
Između ovosvjetskih ljepota i postupaka napravio sam razliku,
	 jer ljepote nisu odane njegovim odvratnostima.
A Ovaj svijet nam se zakleo da neće iznevjeriti naše ugovore,
	 tȁ kao da se zakleo da nam odan neće biti!
Sretnik je onaj koji ostavi Ovaj svijet onima koji ga traže i baci drobinu njegovu 

njegovim psima, ostavi hranu i kada je gladan, napusti piće i kada je žedan. Mudar 
je onaj koji priredi pripremu za Dan ispunjen kaznama i koji od imanja, iako mu je 
drag, daje rođacima.
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Obaveznost protivljenja strastima i  
klonjenja pohlepe i tvrdičluka
O, dušo!
Protivi se svojoj strasti, jer ona je buntovnica. Razvedi se od svoga dunjaluka, jer 

on je kao bludnica. Imanje je opskrba dostupna i poklon dopušten. Pa ko je pohlepan 
prema njemu i njime škrtari, on je okrivio Onoga Koji daje opskrbu i o Njemu ima 
loše mišljenje. Ko odriješi kesu kovanica, postigao je imovinu vječnu. Ko se kloni tvrdi
čluka duše svoje, izvojevao je pobjedu ogromnu. Blago svakom bogatom koji koristi i 
drugom, a teško svakom prostaku koji brani opskrbljivanje dobrom.

Iskorištavanje životnih trenutaka 
O, dušo!
Stigni svoj život prije nego ti prođe, pripremi sebe prije nego ti smrt dođe, iskoristi 

svjetlost dana prije noći, jer noć je poput trudne žene, a plod joj je u (Allahovoj) moći. 
Ne obmanjuj se spominjanjem svojih godina, jer možda je ta masnoća od otekline. Ne 
gledaj pogledom svoje mladosti, jer poslije nje dolazi sjedenje i starost.

O, dušo!
Zaista ti je Allah dao priliku kao da te je prepustio sebi, ali budi oprezna. Tako 

mi Allaha, On ti je prikrio loša djela kao da ih je oprostio. Zar ćeš se obmanu-
ti i pored istine jasne, a već si počinila grijehe gnusne?! Ah, čudna li čuda od oka 
koje se naslađuje posteljom svakom, a melek smrti mu je nad jastukom! I put je 
poprište na kojem mnogi posrću, pa onaj ko prođe zdrav, spašen je, a onaj ko po-
srne, propada.

Znaj da je Ovaj svijet zatvor, a njegovi zlatnici su krhotine. Neka te nikako ne 
zavede ništa od ovosvjetskih bogatstava. Neka te njegova stara i nova bogatstva ne 
zavedu. Neka ti se nikako ne svide njegove buntovnosti i zanimljivosti. 

Kuđenje Ovog svijeta i o 
bjelodanjivanje njegove stvarnosti
O, dušo!
Budi od onih koji namaz obavljaju, a ne budi od onih koji su zastranili. Budi od 

onih koji šapatom dove čine – bit ćeš među onima koji na lađi spasa plove. Drži se 
uvjerenja odano – bit ćeš od onih koji se Allaha boje iskreno. Ostavi se Ovog svijeta 
svoga, jer on je odvratniji od drobine s đubrišta. Izađi iz njega, jer je tješnji od zamke 
s lovišta. Baci ga, jer je on prilježnica tvojih očeva. Uznemiravaj ga, jer on je u postelji 
tvojih sinova. Iskoristi svoj soluf garavi prije nego li izbijeli, jer Ovaj svijet je zid koji 
samo što se nije strovalio. Čuvaj se ležanja s tom staricom nakaznom. Budi oprezna 
od te zmije, čije su čeljusti ogromne. Neka te nikako ne namami branje njegovih zre-
lih plodova i svjetlo njegovo razdragano, jer on je kiša koja zapanjuje nevjernike ra-
stinjem svojim koje se potom osuši.
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Zabrana hvalisanja porijeklom

O, dušo!
Ne hvališi se pripadnicima svoga porijekla na osnovu ugleda njihovog porijekla, 

jer ugled postiže pronicljivost pronicljivih. Lud je onaj koji se hvališe spominjanjem 
očeva svojih. Čovjek ne može jahati kamile pradjedova. Zaista, kiselo je grožđe djeda 
vina – suškovine, i možda hrabri izrode zvijeri, a pepeo je nasljednik vatri, i kako ze-
mlja ispumpano sjemenje rađa, tako i zmije rađa. I čovjek je čovjekom po svome do-
stojanstvu, a ne po svome plemstvu; insān je insānom svojim djelovanjem, a ne svojim 
kućanstvom, a visoko uvaženi se starim lešinama ne obmane. Najplemenitiji ljudi u 
odgovornostima i ugledima najpoštenijih su i u karakteristikama, i najprijatnijeg su 
stvaranja, i najiskrenijeg vjerovanja. Pa da li šteti vrijednosti zlata to što je izvađeno iz 
tvrdih stijenā? I da li je ispravno da se uzgaja krokodil u udubinama morskih pećina? I 
otac magarca koji kasa magarac je glupog izgleda, a izvor potoku tekuće vode je santa 
leda. A da se spašavaju duše svojim porijeklom, onda bi se Nuhov sin spasio Nuhom.

O opisu roba čestitoga
O, dušo!
Koliko ima robova Allahovih koji ne znaju drugog gospodara osim Njega, niti uzi-

maju svoju strast za boga svoga, lice im je osvijetljeno, a djelovanje im je pohvalno, i 
srca su im nebeska, a tijela su im zemaljska. U nutrini su opijene duše razdragane, a 
u strahu su vrapci kojima su zamke spremane. Ne naslađuju se u ljubavi snovima sa-
njara, niti se boje ičijeg prijekora, niti išću od ljudi odvratnih, a zadovolje se hljebom 
suhim. Kada se obogate, učine svoje postojanje nevidljivim, a kada osnaže, smatraju 
suhoparan obrok začinjenim.

Odjeća im je stara, stomak ispražnjen, a ugled uzvišen. Vide visinu istine pa je na-
stoje dostići i primjećuju provaliju laži pa joj nastoje izmaći. Ne tjera ih želja za me-
som da jedu drobinu životinja, niti ih dosegne proždrljivost do granice pretjerivanja. 
Jedu samo da bi ojačali za požrtvovanje, a spavaju samo kako bi se spremili za bdije-
nje. Gledaju u svoju hranu: odakle je došla, i kako je stigla, i ko je požnjeo i posadio, 
i ko je je vrhao i otrijebio, i ko joj je vagač i mlinar, i ko joj je kuhar i pekar. I tako 
sve istražuju dok se čisto zlato ne dobije s vatre topljenja, i oprobaju karati njegovi na 
kamenju probanja, i odvoje zamišljanja svoja od bodlji sumnja. Pa takav je strah bo-
gobojaznih – plaše se kao što se prestraše nojevi, a ne jedu kao što jedu sve životinje.

Obaveznost pripreme i predostrožnosti
O, dušo!
Vidim te na vratima smrti i uviđam da to daleko neće biti. Već ti se držanje iskri-

vilo i preseljenje ti se približilo i nije ti od života ostalo ništa osim jednog sata za ži
vljenje, a šta je nakon starenja osim bolest ili umiranje. Pripremi se za pojavljivanje na 
Danu stajanja, i uzmi abdest za namaz prije njegovog ikameta, i povećaj svoju tugu 
nad dušom koju si upropastila, i šejtanom kojem si se pokoravala, i strastima koje si 
pratila, i vjerom koju si prodala. Ja te vidim kao roba crnca, koji je ukrao i blud uči-
nio, i zgriješio i pokajanje odbio, pa se vratio svome vlasniku snužden, i prikaže se 
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pred njim skamenjen, i želi iskrenost – pa odakle za njega iskrenost, i vapi za spas, 
ali “bilo je kasno!”24 Pa on je kao bolesnik za kojeg ne postoji nada u ozdravljenje, ili 
kao menstruaciji koja je ne prestaje, ili utopljenik kojeg odbije moreplovac a prihvati 
ga najveći gmizavac, ili kao onaj koji plovi na vodi a kojega su ostavili vodiči iskusni 
i preuzeli šejtani ifriti koji su mu oduzeli razum.

O, dušo!
I koliko ima nemarnih koji spavaju na postelji sigurnosti i sile, a smrt je iskezila 

zube svoje prema njima. Teško njima koji svoga konja tjeraju danju, a noću se umota-
va u svoj nemar [odlazi na spavanje]! Oni su kao qutrubi25 u kruženju i letenju, noću 
skriveni u rupi, a danju aktivni, žive u ljutnji, a umiru u žudnji. To im je običaj i navika 
njihovih djela, dok im se ne odvoji duša od tijela, a iznenadit će ih najžešće od onoga 
što ne vole, onoga Dana kada lica pocrne i pobijele.

Definiranje bolesti srca
O, dušo!
Bolest srca je od najžešćih bolesti, a njeno liječenje je od najispravnijih namjera. O, 

ti, čije je srce oboljelo i dosadilo onima koji ga obilaze! Posjećuješ doktora zbog vatre 
u tijelu, a gdje ti je doktor za Dan sudnji? I koji je to doktor kojem je došla sudbina 
– a da joj je našao lijeka? I kojem doktoru nije došla groznica za koju mu nije od po-
moći bila bolnica? Pa zbog čega onda doktoru izlažeš bol svoj, i pokazuješ jezik svoj, 
i povjeravaš doktoru svoje tajne, i žališ se neprijatelju pored osobe voljene? I tako mi 
Allaha, neće te izliječiti niko osim onoga ko ti je bolest dao, kao što te neće požnje-
ti niko osim Onoga Ko te posadio. I ako bi mu (doktoru) ti opisala bolest – ne bi je 
izliječio, i kada bi mu prikazala svoj problem – ne bi ga mogao riješiti.

Znak licemjerstva
O, dušo!
Nipošto ne budi od onih koji, kada im se spomene Ahiret – sklupčaju se sklupčanjem 

dubokog spavača u džepu lijenom, a ako postignu ljepote zelenila – padnu padom muhā 
na tanjir ispunjen medom. I ovo su znakovi licemjerstva: u griješenje pristupaju uz na-
valjivanje, a u pokornosti uz nepomičnost i neizvršavanje, u grabežljivosti imaju kretanja 
mjesečeva, a u bogobojaznosti mirovanja Saturnova. Ako im kažeš: “Pođite na naslađivanja 
strasti!” – polete prema njima i hitro i sporo, a kada ustaju da namaz klanjaju, dižu se lijeno.26

Neophodnost ostavljanja dunjaluka i njegovih fitneluka
O, dušo!
Gradi svoj dunjaluk sve dok živiš i razmišljaj o svome Ahiretu koji ti je odredište 

shodno onome kako zaslužiš; a šta je dunjaluk osim kuća za obmanjivanje i most za 

24	 Sād, 3.
25	 Vrsta insekta koji se stalno kreće, bez trenutka mira.
26	 En-Nisā, 142.
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prelaženje. I šta je sarkastičnije od ušatorenoga na mostu – a to je neizvodivo, i šta 
je poznatije od toga da je sjedenje na prometnim putevima nedopušteno! Prevaren 
je onaj koji ciglu na ciglu stavlja i bespomoćan je onaj koji sijeno na sijeno valja. 
Čovjekovo prokletstvo su imetak koji je pripremao i dirhem koji je brojao. Žalost 
nemarnoga kuća je kojoj diže zidove i gradi je za svoje sinove. Pa ponesi s dunjalu-
ka popudbinu neophodnu koju si pripremao i obuci ihram za Ahiret kao onaj koji 
još na hadž nije otišao.

I znaj da je dunjaluk bunar Hārūta ili rijeka Tālūta i da će Allah njima iskušati 
stvorenja: pa ko ih posrče a nije žeđ svoju ugasio – kao da je devu-muzaru podojio, a 
ko žeđ svoju ugasi – taj se od propasti spasi, osim onoga koji koliko na suhom listu 
vode ima preko jetre propusti ili ako šakom zahvati.

Najvažniji poslovi i besposlice
O, dušo!
Prekidanje rodbinskih veza narav je svađalica, onih neupućenih koji nisu stekli 

iskustvo i znanje, jačanje rodbinskih veza produžuje život. Najiskrenije prijateljstvo 
je upućivanje osmijeha punih topline. Najbolja milostinja je okupljanje raspršene 
rodbine. Razdor rodbinskih veza je iznad huškanja, a povezivanje rodbinskih veza 
uz Arš se oslanja. Pa ko želi vječnost i njoj slično a boji se Džehennema i njegove 
vatre žarke, neka onda obilazi rođake. Zaista, rođak je čovjeku pršljen kičme nje-
gove, ušće rijeke njegove, jezgra iz njegova ploda orahova, dio od njegovih dijelova, 
mladica njegovoga stabla visokoga, travke iz miska njegovoga prekrasnoga, rebro 
od rebara njegovih, prst od prstiju njegovih, krilo od krila njegovih, ud od udova 
njegovih, podlaktica od njegovih ruku – pa neka ih čuva, i dio od mišića njegovih 
– pa neka ih ojačava. Od zlobnog ponašanja je i zaogrtanje džubetom rodoskrnav-
ljenja. Od najvećih zločina je zla rodbina, a postizanje dostojanstva u poštovanju 
je plemstva. Čovjek je jak zbog rođaka svojih, hram je svet zbog osjećanja njego-
vih, njegova leđa se stomakom jačaju, njegove butine ostaju i njegova sjećanja nje-
govom ljubavlju opstaju. 

Ruženje duše i njeno kuđenje
O, dušo!
Pobijelio ti je soluf tvoj i duša tvoja ugljena. Ugasila se vatra tvoja i pohlepa tvoja 

rasplamsana. Kako da se spasiš kada si poskočila kao skok gazele u zamku od mreže 
i preokrenula svoje stanje u trenu? A zar nisi znala da si se prema smrti okrenula i 
za izdisanje presavila? Već ti je plantaža biljem obrasla i pamet tvoja se uzburkala. 
Hiljade puta si se na naredbu oglušila i s tebe se pera dužnosti nisu podigla. Dospjela 
si u osamdesete i nisi dosegla budalaste?! A zar te nije opametila smrt onih u cvi-
jetu mladosti koji ne dočekaše starosti i ukop novorođenčeta ispod turbeta?! Zar te 
nije opametilo pojavljivanje tvojih amidža pred tobom i ukopavanje tvoje unučadi 
pod tobom?! Koliko je samo u grobovima kolebljivih mladića i koliko je jučerašnjih 
nemara kao zauzimača, a ti od toga nemaš nikakvu korist, nego samo veću zabludu 
i okorjelost, i nervozu i neupućenost!
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O, dušo!
Primjećujem da ne prestaješ u sebe gledati a za svoj grob se ne pripremaš, 

osim za nevjerovanje skriveno i glupiranje jasno. A što se tiče nevjerovanja skri-
venog, ono je slabost vjerovanja tvoga u Dan sudnji i manjkavost znanja tvoga o 
veličinama nagrada i kažnjavanja. A što se tiče glupiranja jasnog, ono se ogleda 
u oslanjanju tvome na Njegov oprost i zastiranje, bez osvrtanja na Njegovu hi-
trost i Njegovo kažnjavanje. Pa ne troši svoje vrijeme koje ti dođe i ne jadikuj za 
onim što ti prođe.

Stihovi:

Ako dunjaluk čovjeku vjera njegova ostane,
	 pa onda mu ne šteti ono što od njega promakne.

Uzdisaji tvoji su odbrojani i trenuci tvoji su ograničeni. Ako iz tebe izađe duša, oti-
šao je i dio tebe, uzburkalo se nebo tvoje, a smekšala se zemlja tvoja za tebe.

Stihovi:

Teško sinu Ademovu kako mu odlazi pamet
	 ili se naslađuje svojim noćima i svojim danima!
Omrkne a ne snađe ga zlo iznenada,
	 a možda mu ono dođe u sitnim satima.
Osvane a smrt ostane oko njega,
	 kao kurban koji se igra među mesarovim rukama.
Ko ne zna kakva će mu biti kuća
	 nakon njega, neka pogleda u komšiju svoga.

O, dušo!
Ostavi se svoga činjenja, i udalji se od svoga neznanja, i iskoristi svoje zdravlje prije 

svoje bolesti, i svoju mladost prije svoje starosti.
Stihovi:

Sredstvo čovjeka je zdravlje i mladost.
	 Ako mu oni okrenu leđa, slijedi mu prošlost.

Pogledaj oni koji su nestali kako su gradili i uzdizali, a zatim su otišli i ostavili?! 
Pogledaj u njihovu glupost: kako ono što ne jedu gomilaju, grade ono u čemu ne sta-
nuju i nadaju se onome što ne ostvaruju. Pa ima li na Ovom svijetu glupljeg od ono-
ga koji gradi dunjaluk svoj a otići će s njega zasigurno, i uništava Ahiret svoj a prema 
njemu hodi bespogovorno?!

O, dušo!
Ako ti traženje dunjaluka bude cilj osnovni, a nisi od njega ostvarila ništa od svojih 

želja, šta onda misliš o Kući koju nisi tražila i kakva bi ti u njoj sudbina bila?
Stihovi:

Ako najmizerniji život nije dostupan
	 pameću obdarenom na dunjaluku bez umaranja,
kako onda najsjajniji život na Svijetu vječnom 
	 da bude za neznalicu koji je prevelikih zahtijevanja?
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Teško li za dunjaluk poniženi, čiji su posao i nijet uprljani, za život kojem su bri-
ge ispunjenje i čija je kazna umiranje. I znaj da ti dunjaluk ne daje da ti sreću priredi, 
nego ti daje da ti naudi.

Stihovi:
Tȁ dunjalučar je prevrtljiviji od bludnice
	 i varljiviji od zamke razapete!
Čini sve da postigne njegovu ljubav,
	 ali ne uspijeva da postigne rezultate.

Dna dunjaluka i niskost njegovih stepena
O, dušo! 
Zaista, dunjaluk je kod Allaha manji od krila mušice i bezvredniji, pa ko precijeni to 

krilo, postane od njega još sitniji. Koliko samo stvari na njemu popravljaš pa se one kva-
re, i krpiš njegove rupe pa se one prošire, i sakupljaš s njega ono što se nikad ne sabere!

Stihovi:
Uvjeri se očima svojim kakav je odlazak,
	 jer, zaista, svako živo biće će da mre.
Pa ko živi – bude mlad, pa ko je mlad – osijedi,
	 pa ko osijedi – ostari, pa ko ostari – umre.

O, dušo!
Nemoguće je da tragalac za dunjalukom postigne njegove slasti, da se naslađuje nje-

govim radostima s onim što vidi od njegovih nezgoda, i vrsta njegovih čuda, i mnoštva 
svoga umora u njegovom traženju, i svog iscrpljivanja u njegovom stjecanju, i svoje pre-
morenosti od njegovih bolesti i njegovih žalosti?!

Stihovi:
Njegovo pozajmljivanje su dunjalučke nesreće i brige.
	 I koliko mu još nije ostalo da pozajmljuje?
I niti je on radostan svojim dunjalukom siguran,
	 niti od prohtjeva duše svoje odustaje.

Podsticanje na ostavljanje dunjaluka
O, dušo!
Pretpostavimo da nisi iskusna i da nisi vidom obdarena, nego naginješ prirodi mla-

dosti u traženju svoje uzornosti, pa omjeri pamet vjerovjesnika i uglednika s pameću 
nepoznatih i neupućenih. Također, ako ne ostavljaš dunjaluk zbog sljepila vida svoga 
i pokvarenosti svoga ega, šta ti je pa ga ne ostavljaš prezrivo i uznosito prema niskosti 
njegovih prijatelja, izbjegavajući mnoštvo njegovih nevolja, štiteći se od njegove pro-
laznosti, oslobađajući se od njegovih bijeda i njegove oskudnosti, s obzirom na to da 
je tvoja zemlja ispunjena jevrejima i vatropoklonicima – koji su više od tebe obdareni 
blagodatima, jelima i odijelima?! “Uh” takvome dunjaluku u čijem te stjecanju prestižu 
takvi bijednici, prostaci, neznalice i bezumnici! Zbog čega se ne stidiš da im pomažeš 
u njihovim glupostima i zavodiš se s njima u njihovim neznanjima?
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Podsticanje na uzvišene težnje
O, dušo!
Ako ne želiš da budeš među bliskima Allahu od evlija, vjernika, vjerovjesnikā i 

poslanikā u okrilju Gospodara svjetova, onda ćeš biti dio svetinje propalica i glupih 
neznalica. Propala u dunjaluku i vjerovanju ponizila si se u svojoj značajnosti, osiro-
mašila u svojoj vrijednosti, smanjilo ti se znanje, a povećalo neznanje, umanjio ti se 
stid i propala ti je odanost! Već si upropaštena tiranijom i obuzeta šejtanom.

Suzbijanje duše od ponižavajućih stvari
O, dušo!
Nema ništa tebi sličnije u kratkom življenju i dugom nadanju od kamile: ima vrat 

dugačak, rep kratak, veliko tijelo, uho malo. Lik tvoj je lik čovjeka, a srce tvoje je srce 
životinje! Pa ti si kao bagra, čak i poniženija, kao stoka, čak i zabluđenija, ne obraćaš 
pažnju na poruke Vjerovjesnika – Nebijja, niti oponašaš djela Oporučioca – Vesijja. 
Pa teško tebi, zatim, teško tebi, ako ustraješ u svom zabluđivanju, učvrstiš se u svome 
neznanju, ustališ se u svojoj tvrdoglavosti i ustrajavaš u svome obmanjivanju.

O, dušo!
Koliko si zločina učinila, i grijeha počinila, prevrćeš se u dolinama nepažnje prevrta-

njem perja u prostranstvima pustinje! Ne, tako mi Allaha, nisi u takvoj prirodi stvorena, 
niti si time obavezana. Zaista, On te nije stvorio uzaludno, niti ti je obećao lažno, obliko-
vao te i potpunim čovjekom učinio, stoga nemoj da bulazniš. Osvijetlio te i čistom učinio, 
stoga nemoj da se stidiš. Oblikovao te u zlatu suhom, stoga se ne preoblikuj u bronzu. 
Stvorio te u ispravnom ljudskom obliku, stoga se ne preobražavaj u prikazu. Učinjena si 
jasnoga lika, stoga neka te ne ocrne strasti tvojih želja. Rođena si u islamu – prirodnoj 
vjeri – pa neka te ne učine jevrejom tvoji roditelji. Teško tebi, stvorena si u islamu kao 
prava vjernica, pa si postala vatropoklonica. Ponuđena ti je svetost, pa si postala nesret-
nica. Spuštena si čista, pa si se uprljala. Izašla si slobodna, pa si se porobila. Oblikovana 
si u najljepšem liku, pa si postala grozna. Spuštena si slatka, pa si postala slana.

O, dušo!
Zar ima išta mnogobrojnije od tvoje zaokupljenosti zabludama, i tvoje neobuzda-

nosti u svojeglavostima, i tvoje prilijepljenosti tugama, i tvoje privrženosti gluposti-
ma, i tvoje zalutalosti u izbezumljenostima, i tvoje neodlučnosti u strahovima, i tvo-
ga lupanja u zbrkama, i tvoga nastavljanja u lutanjima?! Zar ima išta veće od tvoga 
inata i tvoga svađanja, tvoje nezahvalnosti i tvoga licemjerstva, i tvoga neprijateljstva 
i tvoga tlačenja, i tvoga razvrata i tvoga griješenja!? Ako progovoriš – slažeš, ili ako 
ti se prigovori – planeš, ili ako budeš zapitana – škrtariš, ili ako obećaš – odgodiš.

Grđenje duše
O, dušo!
Ti si ona koja je zavidjela. Ti si ona koja je bila nezahvalna. Ti si ona koja je zarazila. 

Ti si ona koja je nijekala. Ti si ona koja je smutnju donijela. Ti si ona koja se inadila. 
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Ti si ona koja se lažima iskitila. Ti si ona koja se okrenula. Ti si ona koja je tlačila. Ti 
si ona koja je razvrat činila. Ti si ona koja je neposlušna postala. Ti si ona koja je strasti 
slijedila. Ti si ona koja je zalutala. Ti si ona koja je licemjerna bila. Ti si ona koja se ra-
spravljala. Ti si ona koja je zločin počinila. Ti si ona koja je prigovarala. Ti si ona koja je 
napala. Ti si ona koja je veoma pohlepna bila. Ti si ona koja je gomilala. Ti si ona koja 
je branila. Ti si ona koja je prekidala. Ti si ona koja je uznemiravala. Ti si ona koja je iz-
gubila. Ti si ona koja se izležavala. Ti si ona koja je varala. Ti si ona koja je pogriješila. 
Ti si ona koja je u nemar upala. Ti si ona koja je oboljela. Ti si ona koja je zabludjela. Ti 
si ona koja je opljačkala. Ti si ona koja je zanemarila. Ti si ona koja je zaboravila. Ti si 
ona koja je zgriješila. Ti si ona koja je kriminal učinila. Ti si ona koja je obespravila. Ti 
si ona koja je potvarala. Ti si ona koja je ogovarala. Ti si ona koja je zlo uradila. Ti si 
ona koja je pogriješila. Ti si ona koja se usudila. Ti si ona koja se rugala. Ti si ona koja 
je rasuđivala. Ti si ona koja je klevetala. Ti si ona koja se podrugivala. Ti si ona koja 
je obeščastila. Ti si ona koja je upropastila. Ti si ona koja je sumnjala. Ti si ona koja je 
presmiona bila. Ti si ona koja je opustošila. Ti si ona koja je iza sebe ostavila. Ti si ona 
koja je proturječila. Ti si ona koja je slijedila. Ti si ona koja je odgađala. Ti si ona koja 
je rasipala. Ti si ona koja je fitnetluk provodila. Ti si ona koja je umišljala. Ti si ona 
koja je iznevjerila. Ti si ona koja je štitila. Ti si ona koja je nemoralna bila. Ti si ona 
koja je pokajanje odbila. Ti si ona koja je sabirala. Ti si ona koja je neposlušna bila. Ti 
si ona koja se zavadila. Ti si ona koja je licemjerna bila. Ti si ona koja je nesvjesna bila. 
Ti si ona koja je ugovor raskinula. Ti si ona koja je nezadovoljna bila. Ti si ona koja je 
posumnjala. Ti si ona koja je psovala. Ti si ona koja je slagala. Ti si ona koja je žudjela. 
Ti si ona koja je tvrda postala. Ti si ona koja je rastresena bila. Ti si ona koja je mučila. 
Ti si ona koja je čeznula. Ti si ona koja je naštetila. Ti si ona koja je obmanula. Ti si 
ona koja se u sve petljala. Ti si ona koja je neprijatelj bila. Ti si ona koja je oslijepila. Ti 
si ona koja je na cjedilu ostavila. Ti si ona koja se hvalila. Ti si ona koja je izdala. Ti si 
ona koja je pokvarena bila. Ti si ona koja je zbunjivala. Ti si ona koja je zakinula. Ti si 
ona koja je očajavala. Ti si ona koja je vrijeđala. Ti si ona koja je oborila. Ti si ona koja 
je drska bila. Ti si ona koja je zalutala.

Upozoravanje duše na izležavanje
O, dušo!
Uopće, tvoja dobra su mala, a prevelika su ti zla. Štaviše, dobra su ti koliko nokat, 

a zla su ti koliko lakat. Ne povećava ti savjet ništa osim propadanje, niti ti koristi opo-
ruka išta osim inađenje. Dodijala si i svjetlostima i tamama, i noćima i danima, i me-
lekima-kirāmima. Nema sumnje da onaj kojem ovi nedostaci budu svojstva njegova, 
oslonac njegov i putanja njegova, zaslužuje Stvaraočevu ljutnju i stvorenja mržnju. Pa 
zbog čega si prodala vjeru za ništavno i zaprljala odjeću svoga prikazivanja koje ti je 
obećano? Pa, zaista, svi smo Allahovi i Allahu se vraćamo.

O, dušo!
Čudim ti se, a već su te uzda vremena povela i postavila ne srce tvoje katance 

zla. Okrenula si se prema propasti. Dogodile su ti se zamršenosti. Prošlo je vrijeme 
tvoje, a približilo ti se preseljenje (umiranje) tvoje! Kako si slijepa za ova događanja 
i ne razmatraš posljedice Sudnjega dana! Već je rečeno: “Ko dobro razmisli o po-
sljedicama – nije izložen opasnostima.”
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Stihovi:
Zaista, rana će nakon vremena procuriti,
	 ako bude sanirana na ugnojenosti.
I kako prodaješ ono što ostaje za vijeke vjekova za ono što ne ostaje osim određeni 

broj godova?! Pa ti si kao sitar koji trijebi mekinje a ostavlja mliva.

O, dušo!
Ti se pripremaš za zimu gomilom priprema shodno dužini njenog trajanja. Go-

milaš odjeću i drva i sva druga sredstva i u tome se ne oslanjaš na Allahovu milost 
i plemenitost, niti na Njegove blagodati i darežljivost da otkloni od tebe hladnoću i 
njenu žestinu, i studen i njenu grmljavinu, pa da budeš bez džubeta i pokrovca, i bez 
drva i trupaca! Misliš li da je ciča Džehennema i žestina njegove kazne blaža od ciče 
zime i dužine njene težine?! Daleko od toga! Kao što se hladnoća zime ne otklanja 
ničim osim džubetom i vatrom i ostalim sredstvima, tako se ni vrelina Džehennema i 
njegova ciča ne otklanja ničim osim tvrđavom tevhida i pokornostima čvrstim. Kako 
se možeš pripremati za zimu prije njenoga dolaska i za ljeto prije njegovoga prilaska, 
a zaboravljaš pripremu za grob prije spuštanja u njega?!

O, dušo!
Zar ne znaš da ti je smrt tvoj rok i zemlja u grobu jastuk tvoj?! Crvi će ti jesti 

meso s obraza i zjenice oka tvoja dva, a najveći strah ti tek slijedi između dlana 
tvoja dva. Zar ne znaš da se umrli nadaju povratku u ovu kuću – dunjaluk, ne bi li 
stekli oprost za svoje grijehe?! Kada bi mogli dobiti dan od tvoga života ili sahat 
od tvoga vremena – kupili bi ga za najvišu cijenu i za najdragocjenije rubine, a ti 
si sada u njihovim nadanjima a ne u njihovim umiranjima, i u njihovim zamislima 
a ne u njihovim položajima.

O, dušo!
Zar se ne stidiš javno se ukrašavati za svjetinu, a u tajnosti pred Allahom isti-

češ se u zločinu?! I kako da naređuješ dobročinstvo nisko i strogo a ti si zaprljana 
grijesima mnogim?! Pozivaš na blagost, a ti si oštrica. Opominješ na Allaha, a ti 
Ga zaboravljaš.

Stihovi:
Ako osudiš djelo a zatim ga počiniš,
	 pa ti se s onim koga koriš poistovjetiš.
Neka tvoje srce bude tužno, zlo tvoje sputano, duša tvoja pobožna, prohtjevi tvoji 

mizerni. Strpi se nekoliko dana i bit ćeš u rahatluku koliko ti je duši stalo. Gledaj svo-
je lice u ogledalu svakoga trena, pa ako bude lijepo, onda zamrzi da mu dodaš kakvo 
djelo užasno. Ako tvoje lice ne bude tako lijepo, onda ga ne sastavi s kakvim djelom 
ružnim. Poslušaj riječi pjesnika:

Stihovi:
O, ti, lijepoga lica – budi dobrica!
	 Nipošto ne mijenjaj ljepote za nakaznosti!
O, ti, ružnoga lica – ne spajaj,
	 tako ti Allaha, između dvije odvratnosti!
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Upozoravanje na pretvaranje i podsticanje na iskreno djelovanje
O, dušo!
Nipošto se ne pretvaraj, jer to podrazumijeva prezir i tugovanje onda kada bude 

dozivano na Dan kada budu ispitivane savjesti: “O, prevrtljivče! O, sramotniče! O, va-
ralice!” Zatim bude rečeno u prisustvu svjedoka: “Nisi se stidio kada si potcijenio gle-
danje u Vladara Dana sudnjega i približavao se stvorenjima udaljavajući ih od onoga 
Koji daje sigurnost i Koji je vrlo darežljivog učinka!”

O, dušo!
Da nije u pretvaranju ništa osim preoblikovanja najveće nagrade u lik najgore ka-

zne bilo bi za spoznaju njegove štete dovoljno i za ostavljanje svjesnih izgovora kada 
to podrazumijeva zadovoljstvo stvorenja, a što je Allah zabranio na oba svijeta i zbog 
čega se naljutio i prokleo ih time kod Sebe. Zadovoljstvo njihovo ne povećava niti op-
skrbu niti život, niti je korisno na Danu kada ga premaše riječ i djelovanje.

O, dušo!
Kako da razumni ostavi ono što je kod Allaha Uzvišenog molba lažna i iluzija 

razočaravajuća?! Ljudske pohvale ne koriste, a i pokuđeno je to kod Allaha i od sta-
novnika vatre klete. A ni njihovo kuđenje mu ne šteti, dok je kod Allaha pohvaljen, 
i od skupine je čestitih. U hadisu stoji:

“Ko odabere zahvaljivanje Allahu, Allah ga opskrbi tako da nije u potrebi za 
ljudskim opskrbama.”27

“Ko poboljša odnos koji vlada između njega i Allaha, Allah poboljša odnos koji 
vlada među njime i ljudima.”28

O, dušo!
Budi u strahovanju i ne prijateljuj s neiskrenima u djelovanju, kao što ni putnik u 

daleku pustaru ne nosi sa sobom ništa osim zlata čista, tražeći lahkoću i mnoge koristi, 
prodajući ga u potrebi za ono što mu koristi. Nema potrebe veće od oskudice na Sud-
njem danu, niti rada korisnijeg na Danu velikih strahota od onoga iskreno učinjenog 
radi Allaha. To je najbolja priprema i najlakši je teret za basiretom obdarene.

Stihovi:
Kakvo ti je vjerovanje kad dopuštaš da ga uprljaš,
	 a odjeća tvoga tijela nije zaprljana ni mrljom.
Moliš za spas a nisi slijedila puteve prema njemu.
	 Zaista, lađa neće da plovi po suhom.

Dobra djela kao priprema i olakšica njihovom vlasniku
O, dušo!
U predaji stoji: “Zaista, dobro djelo svome vlasniku priprema mjesto u 

Džennetu, kao što čovjek šalje slugu svoga s posteljom svojom i potrepštinama 

27	 Shodno onome kako je preneseno u El-Bihāru 69:304, poglavlje 116, hadis 51, hadis glasi: “Ko daje prednost 
zahvalama Allahu nad zahvalama ljudima, Allah ga opskrbi tako da nije u potrebi za ljudskim opskrbama.” 

28	 Vidi Nehdžul-belāġe, hikme 89.
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svojim.”29 On nosi čak i vlasnika svoga, shodno onome kako je preneseno od uleme 
kod njihova tumačenja Božijih riječi: Allah će spasiti one koji su Njegova naređenja izvr-
šavali, a Njegovih se zabrana klonili, i oni će postići ono što su željeli.30 Dobro djelo kaže 
svome vlasniku: Popni se na mene kod strahota Sudnjega dana, jer ja sam se peo na 
tebe na dunjaluku za vrijeme namaza i posta. On će se popeti na njega i prijeći će pre-
ko svih kazni opakih. Tako će ići sve dok ne uđe u dženetske bašče. Pripremi se prije 
spuštanja u grob. Pripremi stan prije stanovanja. ...a oni koji su dobra djela činili – sebi 
su Džennet pripremili.31 Vječno će u onom što im budu duše željele uživati.32

Kuđenje škrtosti i podsticanje na skromnost
O, dušo!
Čuvaj se škrtosti, jer škrtost je pokuđena. Škrtica je bijednik a nafaka je već određena i ne 

povećava je stajanje tvrdice grabežljivog, niti je umanjuje sjedenje zadovoljnika skromnog.
Stihovi:
Nipošto ne škrtari u onom što si stekla,
	 posreći se drugome a ti žališ zbog toga.
Kao pas kojem se zamijeni njegov trud
	 u traženju lovine za vlasnika svoga.
Smanji želje i uljepšaj stjecanja. U hadisu stoji:
“Nijedna duša ne umre dok ne upotpuni (potroši) ono što joj je predodređeno 
od opskrbe. Zaista, Allah je odredio opskrbu Svojim stvorenjima halalom, a nije 
je odredio haramom. Ko bude bogobojazan i strpi se, Allah mu dadne opskrbu 
u potpunosti, a ko odbaci veo zaštite i uzme je bez halala, onda mu se anulira 
iz njegove opskrbe sve što je bilo od halāla.”33

Stihovi:
Škrtica s vremenom propada sakupljajući māl,
	 i u propastima je sve ono što će ostati i ostaviti,
kao crv svilene bube – kojeg ništi ono što izgrađuje,
	 a drugi će pored njega što pravi iskorištavati.

Obaveznost pripremanja za Dan oživljenja
O, dušo!
Ispred tebe je dug i težak put. Nemaš koristi od ljepote putovanja i velikih gomila-

nja za put. Zato se ne opterećuj onim što nisi u stanju podnijeti, jer bi moglo da bude 
kobno za tebe. Ako nađeš nekoga od siromaha da ti nosi popudbinu na Sudnji dan.

29	 Nismo pronašli spomenutu predaju u dostupnim nam izvorima. Možda je autor spomenuo njegovo znače-
nje i poruku, a ne njegov doslovan tekst. Dejlemi u Iršādul-qulub, sv. 1, str. 75, prenosi od Poslanika, s.a.v.a., 
da je rekao: “Znajte da je kabur bašča od dženetskih bašči ili jama od džehenemskih jamā. Stoga ga pripre-
mite dobrim djelima. Primjer onoga od vas koji čini dobro je: sebi su Džennet pripremili.” (Er-Rum, 44)

30	 Ez-Zumer, 61. 
31	 Er-Rum, 44. 
32	 El-Enbijā‘, 102. 
33	 Provjeri u El-Kāfi, 5:81, poglavlje “Ljubaznost u molbi”, hadis 1, uz minimalno razilaženje, kao što je, tako-

đer, preneseno u Et-Tehẕību, El-Wesā‘ilu, El-Mmustedriku, El-Bihāru i ‘Iddetud-dā‘ī s neznatnim razlikama. 
Dobro obrati pažnju!
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O, dušo!
Hajr će vječan biti i dobročinstvo će zaštitnik biti. Čovjek će sresti ono što je činio. 

Tebi pripada od Ovog svijeta onoliko koliko si činila dobra za određivanje svoga bo-
ravka. I ako si žalila za onim što ti je promaklo, onda žali za svim onim što ti još nije 
došlo, i ne budi kao crv svilene bube koji propada u čahuri svojoj, zbog gradnje svoje 
iz neznanja prema duši svojoj.

Stihovi:
Zar ne vidiš da čovjek tokom svoga života
	 žudi za onim što još uvijek ne može dokučiti,
kao crv svilene bube koji uvijek plete
	 i propast će zabrinut usred onoga što će isplesti.

O, dušo!
Kao što bolesnik gleda u slatka jela, a ne može osjeti njihovu slast od žestine bola, 

tako i dunjalučar ne pronalazi okus i slast ibadeta uporedo s onim što je pronašao od 
ljubavi za dunjalukom i njegovom bujnosti.

I znaj da stoka, ako se ne jaše i ne bude dresirana, podivlja i bude nepokorna. Tako 
i srca, ako ne budu podsjećanjem na smrt smekšana, postanu tvrda i osorna. Ako se 
list ne probuši, skoro pa može da bude posuda za med. Tako i srca, ako ih ne probuše 
strasti, mogu da postanu posude mudrosti i hairli rada.

Tragovi zahvale i opis dženetskih bašči
O, dušo! 
U hadisu stoji: “Ko kaže: Subhanallah (Neka je slavljen Allah), Allah mu time za-

sadi u Džennetu deset stabala.”34 Na njima su sve vrste voća i dobara koja su im srca 
željela. Ona su puna stabala granatih, svih boja različitih. On vidi njihove plodove, pa 
ako želi hurme svježe, dobije ih. Kada se zadovolji njima, ako želi, postanu grožđe. 
Kada se zadovolji njime, ako želi, pretvori se u med i krune i ukrase najslađe. Tako se 
pretvara u badem i karpuzu i bananu, šipak, kokos, maslinu, smokvu ili u meso lojno 
i huriju predivnu. Sve to dolazi svome potraživaču i bude lahkoga branja svome be-
raču, bez zahtjevnoga trganja ili opterećenog kidanja. Kada bi se takvo drvo našlo za 
prodaju na dunjaluku, šta misliš koliko bi kraljevi ponudili blaga za njega. Posebno 
kada bi se tome opisu dodalo da ono nema potrebu za navodnjavanjem i đubrenjem, 
niti na njegovim plodovima ima grešaka, niti njegovom vijeku ima završetaka, odno-
sno ono ostaje desetinama hiljada godina da traje.

O, dušo!
Već je preneseno od Gospodara Velikog: “Pripremio sam za Svoje robove ono što 

oko nije vidjelo niti je uho čulo.”35 Gledanje ahiretsko veće je nego li slušanje, za razli-
ku od dunjaluka gdje je uživanje nisko i prezreno. Šta su dani tvoga dunjaluka prema 
ovim blagodatima stalnim i odlikama velikim, osim do jedan trenutak. Zato učini da 
ovaj svijet tvoj bude u pokornosti. Što se tiče prošlosti tvoje ovosvjetske, ne nalaziš u 

34	 Vidjeti: El-Emālī, Šejh Saduk, str. 607, isti hadis zabilježen je u El-Bihār, sv. 88, hadis 17, El-Wesā‘ilu, 
‘Iddetud-dā‘īju i S̱ewābul-e‘amāli.

35	 Vidjeti: ‘Iddetud-dā‘ī, str. 10, dio 6.
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njenim slastima blagostanje, niti u njenim oskudicama patnje, a budućnosti odveć ne 
znaš. Tvoj je samo onaj trenutak u kojem postojiš. Zato, ako ne prodaš taj trenutak za 
ahiretske blagodati, onda si ga prodala za bijednu cijenu.

Stihovi:
Vrijeme mi je zaiskalo život moj, pa sam mu rekao:
	 “Ne prodajem život svoj za dunjaluk i ono što je na njemu.”
Zatim ga je kupio postepeno bez cijene.
	 Neka propadne trgovina kad su već propale mušterije!

Prednost siromašnih nad bogatima
O, dušo!
U hadisu stoji: “Zaista, ako vjernik bude siromašan i ponizan, on će u dženetskim 

baščama šetati prije bogatoga za četrdeset godina”36, a u drugom hadisu stoji: “Zaista, 
stanovnici Vatre dozivaju Malika četrdeset jeseni”,37 tj. četrdeset godina. Primjer toga 
su dvije lađe koje prolaze pored ubirača desetine. Jedna od njih je prazna, a druga je 
natovarena, pa se kaže praznoj: “Propustite je!”, a natovarenoj se kaže: “Obračunajte 
je da uzmete desetinu od nje!”

O, dušo!
Kako da razumni odbije ljubav siromaštva i sirotinje, a on vidi evlije i vjerovjesnike 

u preziru prema dunjaluku?! Oni su se udaljili od njega i samo su se Allahu predali. Da 
na dunjaluku ima hajra, ne bi s njega otišli odabrani koji su za ljude Allahovi autori-
teti probrani. Kakav je hajr u moći i imetku i u njihovom vlasniku koji, ili im njihova 
prava daje pa je kao takav lišen naslađivanja i odluka, ili krši ono što mu je naređeno 
prema njima pa mu je Vatra mjesto boravka?!

Podsticanje na oslanjanje na Allaha
O, dušo!
Oslanjanje na Allaha povezano je s uspjehom i vođeno uzdama za pobjeđivanjem, 

a oslanjanje na nekoga drugog poredi se s neuspjehom i proglašava haramom. Zaista, 
Allah se kune Svojim ugledom i Svojom uzvišenošću, Svojom visinom i Svojom savr-
šenošću da će uništiti sve nade onoga ko se moli drugima, da će ih zaogrnuti odjećom 
srama među ljudima, da će narediti i Zemlji i nebesima da zaključaju svoja vrata za 
njih i da uskrate opskrbu njima. A ko se osloni na Allaha, potčine mu se te neukrotivi 

36	 Nismo pronašli spomenuti hadis u hadiskim zbirkama, pa ga je možda autor prenio u njegovom značenju 
a ne u originalnom tekstu. Medžlisi u El-Bihāru, 69:48, poglavlje 94, hadis 58, prenosi od Allahova Posla-
nika, s.a.v.a., da je u odgovoru na ono što je zaokupljalo siromašne kada bi govorili da su bogati zaslužili 
Džennet jer obavljaju hadž i umru, udjeljuju sadaku, a oni to nisu u mogućnosti, rekao: “Onome od vas koji 
se strpi i bude pribran, pripadaju tri svojstva koja nisu kod bogatih: (...) i drugo od njih je: siromašni ulaze 
u Džennet prije bogatih za pet stotina godina...”

37	 Nismo pronašli spomenutu predaju iz naših izvora. Svakako, prenio ju je Medžlisi u El-Bihār, 8:282, po-
glavlje 24, kraj 4. hadisa. A što se tiče sunijskih izvora, prenose je mnogi u knjigama hadisa, tefsira i je-
zika, kao, naprimjer, u El-Mustedriku ‘alā es-Ṣahīhajni, 2:395, od ‘Abdillāha ibn ‘Amra ibn El-‘Āsa: “Za-
ista, stanovnici Vatre dozivaju Malika, pa im on ne odgovara četrdeset dana.” Zabilježena je, također, u 
Medžme‘iz-zewā‘idi, 10:396; El-Qurṭubi u svome Tefsīru, 12:153; Ibn El-Es̱īr u En-Nihājetu, 2:25; i drugi.
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i olakšaju mu se putevi. Pouzdaj se u Allaha, tvoga Gospodara, i osloni se na Allaha. 
On ti je dovoljan. Traži od Njega. Zar Allah nije dovoljan robu Svome?38 I znaj da je 
onaj koji ostavi oslanjanje na Njega poricatelj ovoga ajeta i propao je.

Obaveznost klonjenja od ravnodušnosti oka
O, dušo!
U hadisu stoji da je ravnodušnost oka od otvrdjela srca. To je znak udaljenosti od 

Tvorca. Ne postoji ništa što ima težinu osim suza iz straha od Allaha u posljednjem 
noćnom času. I zaista, kap male količine gasi mora vatrene vreline. Kap koliko glava 
mušice je kao brdo Uhuda na Sudnjem danu. Plač iz straha od Allaha prosvjetljava 
srce i sprečava ponavljanje grijeha.

Opis Džehennema i njegovih stanja
O, dušo!
Pa na tebi je da liješ suze kada se sjetiš ogromnih grijeha i strašnih sramota na 

Sudnjem danu i strahova ljudi od Vladara, Poznavaoca tajni skrivenih, kada će zani-
jemiti jezici, a udovi biti svjedoci i govornici. Toga dana će se otkriti stidna mjesta, ali 
će biti sigurna od pogleda i okreta. Kako će čovjek gledati u onoga ispred sebe a Toga 
Dana će se svaki čovjek samo o sebi brinuti.39

O, dušo!
Pa od njih ima onih koji su povučeni za lice i zauzdani. Stavljeni su im rogovi. 

Ima i onih koji kleče na koljenima sa začepljenim ustima; i onih koji su kao zrna pa 
se po njima gazi nogama; i onih koji su razapeti na ivicama Džehennema deset hi-
ljada godina, ili su godinama razapet bez smrti; i onih kojima će se o vratu objesiti 
otrovnica koja će im proždirati vene i lica; i onih koje će gaziti stopalari stopalima 
svojim i kopitari kopitima svojim; i onih koji će biti u društvu sa šejtanima i zaro-
bljeni okovima; i onih koji će biti kao svinje i majmuni; i onih koji su kao lešina od 
koje se zgražavaju svi prisutni; i onih iz čijih će usta i spolnih organa curiti gnoj i 
sukrvica, i onih koji imaju odijela od vatre skrojena, a ključala voda bit će im na glave 
njihove lijevana; od nje će se istopiti ono što je u trbusima njihovim, i koža, a gvozdenim 
maljevima bit će mlaćeni.40 Najzaslužniji za sreću i blagostanje od ljudi su pokorni i 
odani, a najzaslužniji za otvorenu kaznu su neposlušni. 

Stihovi:
Najzaslužniji od ljudi da se ubace u vatru su
	 mladić koji ima imetak pa ga obuzme imućnost.
Gomilao ga nasiljem zatim razbacivao
	 ga trošeći, zaista je to prava nevaljalost.
Pa teško, zatim teško, zatim teško
	 njemu u proživljenju kada se poveća nesretnost.

38	 Ez-Zumer, 36.
39	 ‘Abese, 37. 
40	 El-Hadždž, 19-21.
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Upozorenje duši ajetima kur‘anskim
O, dušo!
Čuvaj se: Onoga Dana kada će lica smrknuta i namrgođena biti.41 Na Dan kad se nebo 

silno uzburka, a planine s mjesta pomaknu!42 Na Dan kada će licemjeri i licemjerke vjerni-
cima govoriti: “Pričekajte nas da se svjetlom vašim poslužimo!” “Vratite se nazad, pa drugo 
svjetlo potražite!”43 Onoga Dana kad ugledaju meleke grešnici se neće radovati i uzviknut 
će: “Sačuvaj nas, Bože!”44

O, dušo!
Čuvaj se: Dana koji će djecu sijedom učiniti?! Nebo će se toga dana rascijepiti, prijetnja 

Njegova će se ispuniti.45 Na Dan kad se Zemlja i planine zatresu a planine – pješčani humci 
razbacani postanu.46 A na Dan kad pozovemo sve ljude s Imamom njihovim, oni kojima 
se knjiga njihova dā u desnu ruku njihovu čitat će knjige svoje i neće im biti ni koliko trun 
jedan učinjena nepravda.47 Na Dan kad se nebo rastvori i samo tanak oblak pojavi i kad se 
meleki sigurno spuste.48 Na Dan kad nevjernik prste svoje bude grizao govoreći: “Kamo sre-
će da sam se uz Poslanika pravog puta držao!”49 Na Dan kada se njihova lica u Vatri budu 
prevrtala, govorit će: “Kamo sreće da smo se Allahu pokoravali i da smo Poslanika slušali!”50

O, dušo!
Čuvaj se: Dana kada niko ni za koga neće moći ništa učiniti, kada se ničiji zagovor neće 

prihvatiti, kada se ni od koga otkup neće primiti.51 Dan strašnog suda.52 A znaš li ti šta je Dan 
sudnji?53 Onoga dana kada neki predznaci od gospodara tvoga dođu, nijednom čovjeku neće 
biti od koristi to što će tada vjerovati, ako prije nije vjerovao.54 Na Dan kada planine uklonimo.55 
Dan u kome neće biti ni trgovanja ni prijateljstva.56 Bliski Dan sudnji.57 Na Dan kada se Ze-
mlja potresom zatrese, za kojim će slijediti sljedeći, srca toga dana bit će uznemirena.58

O, dušo!
Čuvaj se: Na Dan kad Allahovi neprijatelji u vatru budu potjerani, oni prvi bit će za-

držani, da bi ih sustigli ostali.59 Dan u kome oni neće ni prozboriti i pravdanje im neće do-
pušteno biti.60 Na Dan kada neće nikakvo blago, a ni sinovi od koristi biti.61 Na Dan kad 
nastupi Čas oživljenja, oni koji su laži slijedili bit će izgubljeni.62 Na Dan kada će grubo 
u vatru džehenemsku biti gurnuti: “Ovo je vatra koju ste poricali.”63 Dan u kome će žur-
no kao da kumirima hrle iz grobova izići, oborenih pogleda i poniženjem ophrvani. To će 
biti onaj Dan kojim im se stalno prijeti!64 Na Dan u kojem će se svaki čovjek samo o sebi 
brinuti, i u kome će se svakom čovjeku za djela njegova puna nagrada ili kazna dati, ne-
pravda im se neće učiniti!65

41	 El-Insān, 10. 
42	 Et-Tūr, 9-10. 
43	 El-Hadīd, 13. 
44	 El-Furqān, 22. 
45	 El-Muzzemmil, 17-18. 
46	 El-Muzzemmil, 14. 
47	 El-Isrā‘, 71. 
48	 El-Furqān, 25. 
49	 El-Furqān, 27. 
50	 El-Ahzāb, 66. 
51	 El-Beqare, 48. 
52	 Es-Sāffāt, 21; Ed-Duhān, 40; El-Murselāt, 38; 

En-Nebe‘, 17.

53	 El-Murselāt, 14. 
54	 El-En‘ām, 158. 
55	 El-Kehf, 47. 
56	 Ibrāhīm, 31. 
57	 Gāfir, 18. 
58	 En-Nāzi‘āt, 6-8.
59	 Fussilet, 19. 
60	 El-Murselāt, 35-36. 
61	 Eš-Šu‘arā‘, 88. 
62	 El-Džāsije, 27. 
63	 Et-Tūr, 13. i 14. 
64	 El-Me‘āridž, 43-44. 
65	 En-Nahl, 111. 
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O, dušo!
Čuvaj se: Sudnjeg dana.66 A znaš li šta je Sudnji dan?67 Na Dan kada će se ljudi zbog 

Gospodara svjetova dići!68 Dan kada jedni druge budete dozivali, na Dan kada budete uz-
mičući bježali.69 A na Dan kad se u rog puhne pa se smrtno istrave i oni na nebesima i oni 
na Zemlji, izuzev onih koje Allah poštedi, svi će Mu ponizno doći.70 Dan kada će se saku-
piti – u koji nema nikakve sumnje. Jedni će u Džennet, a drugi u Džehennem.71 Dan koji 
Allah neće zaustaviti. Toga Dana utočišta nećete imati i nećete moći poricati.72

O, dušo!
Čuvaj se: Na Dan kada će čovjek od brata svoga pobjeći i od majke svoje i od oca svoga 

i od druge svoje i sinova svojih.73 Dan kada se čovjek bude sjećao onoga što je radio i kada 
se Džehennem svakome ko vidi bude ukazao.74 Na Dan kada ih Allah sve oživi, pa ih oba-
vijesti o onome što su radili; Allah je o tome račun sveo, a oni su to zaboravili – Allah je 
svemu svjedok.75 Na Dan kad ga doživite svaka dojilja će ono što doji zaboraviti, a svaka 
trudnica će svoj plod pobaciti, i ti ćeš vidjeti ljude pijane, a oni neće pijani biti, već će tako 
izgledati zato što će Allahova kazna strašna biti.76

O, dušo!
Čuvaj se Dana susreta međusobnog.77 Na Dan kada bude nepodnošljivo.78 Toga dana će 

Gospodaru tvome priveden biti.79 Na Dan kada Džibril i meleki budu u redove poredani, 
kada će samo onaj kome Milostivi dopusti govoriti, a istinu će reći. To je neizbježan Dan, 
pa ko hoće, Gospodaru svome će, kao utočištu, poći.80 Na Dan u kome će čovjek djela ruku 
svojih vidjeti, a nevjernik uzviknuti: “Da sam, kamo sreće, zemlja ostao!”81

Opis Vatre i njenih tmina
O, dušo!
Čuvaj se Vatre i teškoća njenih žestokih, i tutnjava njenih visokih, i jezičaka nje-

nih jarkih, i plamenova njenih rasplamsanih, i vjetrova njenih razbjesnjelih, i gašenja 
njenih nemogućih, i goriva njenih tih, i obećanja njenih strašnih. Dna su joj duboka, 
vrelina žestoka, kažnjavanja u njoj su uvijek nova, ukrasi su joj lanci gvozdeni i broš i 
kada joj se kaže: “Jesi li se napunila?”, ona odgovori: “Ima li još?!”

Razmišljanje o grozotama smrti i o onome što je nakon nje
O, dušo!
Pogledaj u svoje grijehe vidljive prije dolaska Dana nevolje nezaustavljive. Pogledaj 

u smrt i njene patnje i u grob i njegove patnje. Pogledaj, poslije ovoga troga, u svoje ka-
burske kazne. Zatim pogledaj, kao četvrto, u strahote poziva Dana proživljenja kada se 
bude u Rog puhnulo, i kako se dižu stvorenja iz grobova na mjesto stajanja bez obuće i na 
66	 El-Infitār, 15.
67	 El-Infitār, 17. 
68	 El-Mutaffif īn, 6. 
69	 El-Gāfir, 32. i 33. 
70	 En-Neml, 87. 
71	 Eš-Šurā‘, 7. 
72	 Eš-Šurā‘, 47. 
73	 ‘Abese, 34-36.

74	 En-Nāzi‘āt, 35-36. 
75	 El-Mudžādele, 6. 
76	 El-Hadždž, 2. 
77	 Gāfir, 15. 
78	 El-Qalem, 42. 
79	 El-Qijāme, 30. 
80	 En-Nebe‘, 38-39. 
81	 En-Nebe‘, 40. 



Ž
IV

A
 B

A
ŠT

IN
A

, b
r.

 1
1

., 
g

o
d

. 4
.

Prakticni irfan u tradicionalnim tekstovima92
zemlju proživljenja bez odjeće. Allah ih podigne prvim puhanjem u Rog – a ono je rādži-
fe, zatim, nakon četrdeset godina, uslijedit će drugo puhanje u Rog – a ono je rādife!82

O, dušo!
Pogledaj, kao peto, u sva stvorenja na svim nivoima, i u strahote Dana ispunjenog 

žestinama, i u broj tih stvari ogromnih – onako kako se to od Poslanika, mir s njime, 
prenosi – pedeset strahota po pedeset hiljada godina dugih. Zatim pogledaj, kao šesto, 
u raspravu o polaganju računa o malom i velikom, i o pretjerivanju i omalovažavanju, 
u svemu bezvrijednom i sitnom.

O, dušo!
Pogledaj, kao sedmo, u Džehennem i strahote njegove, lance njegove i omče njegove, 

otrove njegove i stroge kazne njegove, njegovo drvo sa šejtanskim glavama i jade njegove, 
u zla njegova koja baca kao planine, u akrepe njegove razjapljenih usta – a oni su kao ma-
garčine, u zmije njegove s čeljustima u kojima su očnjaci palmine dužine, u silnike njego-
ve ogromne, kojima je raspon između ramena koliko putovanje jedne godine, kako kad je 
već zavezana sa sedamdeset hiljada uzdi i prekrivena kaznom u srdžbi i odmazdi! Kažnje-
ni je u njoj stalno. Najlakši prizor u njoj je bolan. Jedni druge jedu tu i bijesno udaraju jedni 
druge. Kosti se tu krte na djeliće. Stanovnicima njenim za piće se nudi provrela voda. Nema 
olakšanja ni za onoga ko prema njoj bude blag, niti za onog ko će je moljakati, niti uspijeva 
da stekne olakšanje onaj ko joj se povinuje, niti onaj ko će joj se predati.

Suzbijanje duše od oholosti
O, dušo!
Allah će ohole i hvalisavce oživjeti kao zrnca u njihovim likovima i bojama. Gazit će 

ih svi prisutni na Sudnjem danu zbog njihove slabosti. O, sramote grješnika zbog kuđe-
nja na Sudnjem danu! O, žalosti onih koji pretjeruju zbog prijekora na Dan velikih zna-
kova! O, loša li kraja nepravednicima kad ih stignu kajanja! O, propasti propalima kada 
vide stanovnike uživanja! O, tuge oholima kada im bude zabranjena kuća blagostanja!

Svjedočenje udova i iznošenje grijehova
O, dušo!
Toga dana će se skriveno otkriti, prešućeno obznaniti, grijesi iznijeti, nesreće pove-

ćati, udovi svjedočiti, kaburovi rastvoriti, sramote prebrojavati. Oholi će biti povedeni 
za ular prezira i klečat će ispred Vladara svih vladara. Zločinci će biti prepoznatljivi 
po žigovima svojim pa će biti ščepani za kose i noge. I bit će presuđeno kućom pro-
pasti svakom onom kome budu zabranjene kuće blage.

Opis dženetskih bašči i njihovih blagodati
O, dušo!
Ako si sada došla do toga da spoznaš kakve su žestoke strahote na Sudnjem 

danu, onda pogledaj u Džennet – kako ga je Allah ukrasio blagodatima, ispunio ga 

82	 “Onoga Dana kada Zemlja silno zadrhti i kada za jednim potresom drugi uslijedi.” (En-Nāzi‘āt, 6. i 7.)
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čašćenjima, oduševio njime bogobojazne i odabrane među ljudima. Podijelio ga je 
na osam stepeni: Džennetu ‘adn83, Džennetu ne‘īm84, Džennetul-huld85, Džennetul- 
-me‘wā86, Džennetul-firdevs87, Dārul-dželāl88, Dārul-kemāl89 i Dārus-selām90. U 
Džennetu su cigle od zlata i srebra, povezane malterom od korala i bisera. Zemlja 
je od šafrana koju gaziš nogama.23456789

O, dušo!
U njemu je, kao što je spomenuo Allah u suri El-Qitāl91: ...u kome su rijeke od vode 

neustajale i rijeke od mlijeka nepromijenjena ukusa, i rijeke od vina, prijatna onima koji 
piju, i rijeke od meda procijeđenog i gdje ima voća svakovrsnog...92, čist od prljavštine i 
grijeha. Njegovi stanovnici će biti u srcima dvoraca poput punog mjeseca, bijelih lica, 
očiju crnih, tijela nježnih. Nagrade su im shodne zaslugama. Od njih ima onih koji su 
kao blistava zvijezda nad horizontima i onih koji su kao mjesec u noćima punog mje-
seca. Djela su im osvijetljenja, lica im svijetle, briga je od njih otklonjenja, zaštićeni su 
od bolesti. Oni su u sreći i blagodatima, u svili i baščama, u blagostanju i zadovoljstvu, 
u stanovima, dvorcima, tornjevima i šatorima.1011

O, dušo!
I na svakom od njih je po sedamdeset haljetaka od tanke i teške svile izlivenih resa i 

ukrašenih vezova. Kad god zaguguću na granama golubovi gnjezdari i poteku ispod dvo-
raca vode rijeka, dođu povjetarci, zažubore se šumarci, ruže se probisere, čaške se rastvore. 
Kad god se umore vratna krila dvoraca, zapjevaju hurije i djeca, uscvrkuću se bulbuli, a 
ptice im odgovore najboljom melodijom i najusklađenijom kompozicijom. Jest će i pit će 
i u blagodatima bit će. Crte njihove mladosti neće prolaziti. Čistota njihove odjeće neće 
starjeti. Bistrina pića njihovih neće se mutiti ni dužinom vremena a ni prolaskom danā.

Opomena nemarnima
O, dušo!
Eh, čudna li čuda od onoga koji žudi za ovim dobrom velikim i opskrbom ne-

mjerljivom, nagradom i oprostom plemenitim, kako mu se čini prijatnim sjedenje 
i slatkim izležavanje?! Kako da ravnodušan spava kada onaj koji žudi za njim ne 
smije da spava?! Kako grabi da ostane na dunjaluku onaj kome se sve više krati od 
života prolaskom sati, dana, mjeseci i ljeta? Istinu je rekao naš dragi Imam: “Ljudi 
spavaju (tj. nemarni su).”93

83	 Edenski vrtovi.
84	 Bašče uživanja.
85	 Vječna bašča.
86	 Bašča utočišta.
87	 Bašča firdewsa – bašča s grožđem.
88	 Kuća uzvišenosti.
89	 Kuća potpunosti – savršenstva.
90	 Kuća mira.
91	 Borba, ratovanje, ubijanje, vojevanje – jedno od imena sure Muhammed.
92	 Muhammed, 15.
93	 Ovo je tekst Poslanikove predaje: “Ljudi spavaju, a kada umru, probude se”, kao što je prenio Ibn Ebi Džum-

hur u ‘Awāliul-ālī, 4:73, u hadisima koji se odnose na znanje i znalce, hadis 48.
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Stihovi:

O, ti uležani, koliko je samo spavača?!
	 Čemu toliki nemar i neznanje? Čemu?!
Čemu trošiš život svoj u gluposti,
	 opijaš se? O, ti, koji si bez vječnosti!
U grabljenju dunjaluka i njegovih slasti,
	 i sakupljanju onoga što ćeš kao ruševinu ostaviti!
Kosa ti je osijedjela, pa zar se ne stidiš?
	 Zar nije došlo vrijeme da ostaviš strasti?
Lumpuješ s omladinom u njihovom neznanju,
	 kao sijed čovjek želiš se igrom djece igrati?!
Kao da si se u zdravlje ponovo vratio.
	 Obukao jadnik odjeću bolesti.
Napustila ga snaga i sve što mu je potrebno, 
	 čak ne može ni jesti.
Kruže oko njega njegovi, ali bez pomoći,
	 sve dok ga nije napojila smrt iz čaše smrti.
O, ponosa čovjeku čije su ruke pripremile
	 hajr i nakon njegove smrti neće se mučiti!
O, stida grješniku zbog grijehā gnusnih
	 koji ga među ljudima ostavljaju bez časti.

Obaveznost spremnosti  
prije tugovanja za prošlošću
O, dušo!
Probudi se! Probudi se prije nego li propast bahne, prije napada od kojeg nema 

odbrane, prije odlaska kojem nema povratka, izvinjenja koje nema odjeka, zaleđenosti 
pogleda u tamnici i zastajanja srca u grkljanu. Pogledaj u prizor u kojem žuči pucaju, 
tajne se objavljuju, mala i velika djela se otkrivaju. Toga dana ne zagrne rukave niko 
osim pobjednika i ne oskrnavi se niko osim gubitnika.

O, dušo!
Što je grozna nemarnost nakon upozorenja! Što je divna priprema nakon rasi-

panja! Što je ogromna nevolja onome ko je izgubio srce razumijevanja! Što je brza 
kazna onome ko je izgubio suzu pokajanja!

Stihovi:

Bila si na putu zablude i neznanja
	 stalno, pa ti je došlo vrijeme pokajanja odavno,
poslije četrdeset i pet ljeta, koje ne bi
	 izdržala da nije Gospodara Plemenitog.
Možda popraviš svako sramotno djelo
	 i pobrišeš ovim novim ono staro grešno.
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O, dušo!
Zaista, ubrzo ćeš u Berzahu omraženom biti. Zbog velikih i malih grijeha kažnja-

vana biti. Šta ćeš kada tvoja knjiga edžel dostigne, tvoj račun djela pristigne, i bude 
presuđena tvoja sudbina i spusti se, i tvoja obmanjena molba izjalovi se?

Stihovi:

O ponosni hairli insanu, stekle
	 ruke njegov hajr i trudio se za nagradu svoju,
vladao se mudrošću i bogobojaznošću,
	 podjednako i u svome dobru i u svome belaju,
njihova neumornost je post i namaz zajedno
	 u danu, i klanjanje namaza na kraju noći.
O, prokletstva trudbeniku, mučile
	 mu se ruke u zlu i trudio se za štetu svoju,
sadržavajući zabludu sve koliko je novotarija
	 izmislio u svojoj pustinji i svome zavičaju,
željan razvrata žudi za spomenom,
	 a obraz mu još uvijek kao mladom naraštaju.
A onome je kraj na Ahiretu njegovom
	 u dvorcu svome uzvišen na svilenom namještaju.
A ovome je na Dan njegovoga proživljenja
	 goreće tijelo s onima koji će vječno da izgaraju.

Izvlačenje pouke od dunjalučara
O, dušo!
Zar ne vidiš one koji su dunjaluk već odavno izgradili, i svojim državama ga učinili, 

i od njega i blaga i pomoći uzeli, a s njega su sami otišli, i još su s njega ćefine uzeli, 
ali od njegovog straha sigurnosti nisu pronašli!

Stihovi:

Prohujali su vjetrovi nad njihovim kućama,
	 pa kao da su bili s njima u obećanjima.

Smjestili su se u stomacima zemlje nakon što su bili na njenim leđima. Nastanili 
su se u njenim grobovima nakon što su bili u njenim dvorcima. Oni se u posteljama 
propasti izležavaju i u suhim pustinjama spavaju.

Stanje mrtvih nakon ukopa

O, dušo!
Da se s njih podignu pokrivači greblja na dva ili tri dana, sigurno bi vidjela 

proliveno oko kako niz lice gmiže, i crve da tijelom kruže, i boje zbog uskosti ta-
buta bljeđe, koje zaboravi onaj ko ih je ugledao, i bježi od njih onaj ko se na njih 
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navikao. Oni su legli u kabure svoje kao najponiženiji i nestali putevima kojima 
su vođeni narodi davni i oni kasniji! Pa poslušajte, o sinovi mrtvih – smrtnici, 
pozivača očeva vaših – poslušajte i prestanite sa stalnim nadanjima na dunjalu-
ku – prestanite! Primite pouku od onih koji su bili prije vas, od naroda koji su 
bili jači i brojniji od vas!

Obaveznost budnosti  
nakon nemarnosti
O, dušo!
Zaista su katastrofe u vremenima opomene, pa hoće li uho od njihovih savjeta ko-

risti imati? Zaista su eha nesreće glasna, pa je li duša spremna da se povuče od njih? 
Zaista su pohlepe želja lažne, pa jesu li stopala prema susprezanju od njih upućena? 
Pa kako ne mariš za ispravnost, a obavezno ti je spoznavanje?! I kako se obmanjuješ 
sigurnošću, a neizbježno ti je propadanje?! Pa kakvog li čuda onome kome dani upro-
paste život njegov, a on gradi svoj dvorac! I kakve li milosti onome koji je uvjeren u 
dolazak svoje smrti, a on je zadovoljan pred svoj konac!

Stihovi:

I nije dunjaluk za živoga vječan,
	 i niti je živi za dunjaluk vječan.

O, dušo!
Probudi se iz nemara svoga i trgni se iz izležavanja svoga prije nego što bude 

rečeno: “Neko je bolestan, i škrtica i nemoćan, pa da li će lijek učinka dati? Ili, 
hoće li puta ka liječniku biti?” Zatim se oznojilo čelo i čežnje tvoje se produljile, 
sklopile se oči, obistinile se slutnje, zamrlo zborenje tvoje a začuo se plač braće 
tvoje. Određenje i duša tvoja iz udova pođoše. Zatim budeš okupana i u ćefine 
zamotana. Poslije toga budeš u kabur ukopana i ostaneš u zalogu koji uzmu tvo-
ji postupci. Tvoji nasljednici odu kao vlasnici, a ti odeš u bašče zadovoljstva ili u 
Malikova carstva.

Obaveznost pridavanja pažnje  
preispitivanju i brižnosti
O, dušo!
Pohiti ka preispitivanju duše prije spuštanja u svoj tamni kabur. Prestigni svoje 

danas i svoje jučer prije svjedočenja svojih čula i otvaranja svoje knjige grijeha. 
Budi u strahu prema Allahu i ne obmanjuj se zaboravljanjem časa određenja i 
lutanjem u nadanju, pa da izađeš bez pripreme i dođeš u nevrijeme i poveća ti 
se kajanje na Dan tvoga stajanja i tuga na Dan tvoga proživljenja, te ti zabale 
usta pred tim ogromnim prizorom, i postaneš radost svome neprijatelju i rah-
met svome prijatelju.
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Neophodnost poučavanja i pripremanja
O, dušo!
Već su zaklepetala krila smrti iznad tvoje glave. Ubrzo će oči smrti da se zagledaju 

u tebe. Kada se sjetiš svojih propusta, pusti neka poteknu suze. Kako da ti prsa budu 
sretna od druženja s dunjalukom?! Kako da budeš zaliječena u teškoćama Ovog svi-
jeta, a kabur i edžel te već pozivaju?! Zar ne vidiš one koji su već otišli i zar nisi u nji-
ma opomenu našla?! Kako im je njihovo gomilanje postalo upropaštavanje, a njihovo 
im se nadanje pretvorilo u obmanu! Oni si ostavljeni usamljeni u najužim posteljama. 
Smrt ih je shrvala u najčudnijim hrvalištima. Strasti nestadoše, a posljedice ostadoše!

Stihovi:
Nestaju slasti onome ko je radost stjecao od njegova harama, 
	 a ostaju posljedice zla i sram, 
		  i nema dobra u naslađivanju kojeg slijedi Džehennem.

O, dušo!
Do kada ćeš biti vezana za Ovaj svijet i njegovo uređivanje? Zar nisi pouku primi-

la od onih koji su nestali od prethodnika tvojih, i od onih koje je zemlja prekrila od 
tvojih voljenih, i od onih za kojima si žalila od braće svoje, i od onih koji su preselili 
u kuću ruševnu od rodbine tvoje?

Stihovi:
Oni su se nastanili u trbusima zemlje nakon što su bili na leđima njenim,
	 a ljepote njihove su iščezle i propale.
Njihova uloga je istekla i kuće im se isprazniše,
	 i ruke njihove prema smrti suđenoj su pohrlile.
Oni su uklonjeni s dunjaluka i sve što su gomilali,
	 a kaburovi su ih obgrlili.
Oni su zadržani u kući gdje nema uzajamnih posjeta,
	 a zar bi stanovnicima kaburova posjete moguće bile?

O, dušo!
Kako možeš biti sigurna od ovog stanja, a ti mu hrliš bez ikakve sumnje?! Kako 

se možeš veseliti životu, a on je jahalica koja te nosi ka smrti?! Kako možeš spre-
mati ukusnu hranu, a ti u smrt svoju gledaš?! Je li pametan čovjek pohlepan prema 
dunjaluku?! Da li se njegovim naslađivanjima vesele mudri, a oni čvrsto vjeruju u 
njegovu prolaznost i ne gaje nadu u njegovu vječnost?! Kako da zaspi onaj koji stra-
huje od posljedica svojih grijeha ili da duša onoga koji očekuje smrt bude mirna?!

Onaj ko se druži s dunjalukom poput onoga je 
	 ko sitom vadi vodu iz duboka bunara.
Razvedi se od dunjaluka da bi se zauvijek izbavio od stradanja zbog grijeha 
	 i da bi se uz Božiju pomoć spasio od svake strahote.

O, dušo!
Ostavi se hvalisanja i sjeti se svoga kabura. Ne reci: obmanuo me je dunjaluk, 

jer on ti je već pokazao postelje očeva tvojih i mjesto truhljenja majki tvojih. Ko-
liko si se samo puta razboljela pa izliječila? Njima tražiš izlječenja i liječnike im 
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preporučuješ. Posredstvom njih ti je pokazano mjesto smiraja, a njihovim polaga-
njem u zemlju ti je pokazana tvoja smrt.

Osvješćivanje nevoljom kabura
O, dušo!
Zaista, dženaza je za vidom obdarene pouka. U njoj je opomena i podsjećanje. Nje-

no posmatranje nemarnima ne povećava ništa osim tvrdoće. Njeno susretanje ih ne 
čini bogatijim osim čežnjom. Od njih su oni koji kriju pokajanje i ističu se grijehom 
i onesvijeste od straha i od teške kobi za sebe.

Stihovi:
Začudio sam se onome koji za gubitkom drugoga
	 roni suze, a za gubitkom svoje duše ne plače,
a da ima pameti plakao bi za svojom dušom
	 i ne bi traćio svoje danas i svoje jučer.
Stihovi:
Plače za mrtvima a zapostavlja svoju dušu,
	 i smatra da mu je premalo prema njima saosjećanje.
Pa da je imao pameti i razuma,
	 bilo bi mu preče za sobom a ne za njima plakanje.

O, dušo! 
Nakon što prođeš pored kaburova, brzo zaboraviš tu važnu stvar, oživiš strast odvrat-

nu, a umrtviš dobročinstva pohvalna. Dobro je rekao Werrāma (k.s.) u ovim stihovima:
Stihovi:
Otkako smo vidjeli da kaburove grade, pokajali smo se
	 u trajanju ukopa mrtvaca, pa smo se razišli.
Koliko smo samo pokopali braće drage i sinova,
	 i ilovačom i ciglom ih pokrili!
Da smo ispravili ono što nam bi zabranjeno, bili bismo nagrađeni,
	 i da smo ostavili ono što smo oteli, mi bismo se popravili.
Neprijatno mi je spominjanje bogatašica,
	 nakon što je prošla mladost a mi ostarjeli.

O, dušo!
Ko se često bude prisjećao groba i radio za njega, pronaći će ga kao bašču od 

bašča Dženneta prostranoga, a ko to zanemari, naći će ga kao rupu od rupā u Vatri. 
U hadisu stoji:

“Najveći asket je onaj ko ne zaboravi kabur i raspadanje, prođe se ljepota ovosvjet-
skih ukrasa, da prednost onome što je vječno nad onim što je prolazno i ne gaji 
nadu prema svom sutrašnjem danu.”94

94	 Vidjeti: El-Emālī Šejha Eṭ-Ṭusijja, str. 531, medžlis 19, hadis 1, u vasijetu Allahova Poslanika, s.a.v.a., Ebu 
Zerru, s tim da je u ovoj verziji na kraju preneseno: “...i vidio je sebe od mrtvih.” Sličan hadis nalazi se u 
Mekārimil-aẖlāq, str. 463, i u Mustedrekil-wesā‘il, 12:43, poglavlje “o pohvalnosti bogobojaznosti na dunja-
luku i njegovim dimenzijama”, hadis 13464, Bihārul-enwār, 74:82, hadis 3.
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O, dušo!
Zemlja se čudi čovjeku koji priprema svoju postelju za spavanje, a ne priprema je 

dobrim djelima za Dan stajanja i njegovo trajanje.
Stihovi:
Kajat ćeš se kod smrti teškim kajanjem,
	 onda kada stijesni tvoje udove kabur tijesni,
postaneš odbačen i usamljen u mezaru svome
	 i napusti te tvoj komšija bliski.	
Tvoj grijeh, koliko god da ga mrzio, bit će ti saputnik,
	 tvoj imetak, koliko god da ga volio, bit će ti nevjeran.
Bit ćeš kažnjen za sve što si skrivio,
	 i bit ćeš tražen za sve ono što si ukrao.

Kaburovo dozivanje
O, dušo!
Ne postoji nijedan Allahov rob a da mu se kabur njegov ne obraća riječima: “Ja sam 

kuća samoće i usamljenja. Ako budeš sa sobom imao sevaba, bit ću ti danas milost, 
a ako budeš imao zalā, bit ću ti danas pakost. Ja sam onaj u kojeg, ako uđeš bogobo-
jazan, izađeš sretan i onaj u kojeg, ako uđeš grešan, izađeš tužan.” Zatim ga doziva-
ju mrtvi koji su u njegovom komšiluku: “O, pridošlice naša poslije smrti svoje braće, 
pa zar nisi u nama imao pouku? Zar nisi u svome pristupanju nama imao poruku?!”

O sreći i tuzi
O, dušo!
Sretan je onaj ko uzme pouku od svoje prošlosti i sebe pripremi još bolje. Tužan je 

onaj koji za drugoga gomila, a prema sebi škrtari u hrani.
Stihovi:
O, sakupljaču imetka od njegovoga mnoštva,
	 koji noćiš i osvićeš u njegovoj hladovini!
Bit će uzeto od tebe ono čitavo,
	 i bit ćeš pitan poslije toga za njega u cjelini.
Tvoj nasljednik ga uživa s prijatnošću, ljepotom i ugodnošću, jede ga s halalom, a 

on je bio za tebe slom. Probijala si gomilajući imetak morske tmine i pustinjske da-
ljine. A zekat na njega nisi davala, niti si ga rodbini udjeljivala. Pa koliko si propasti 
nagomilala i prava oskrnavila! Zaista, najveća tuga i najveće stradanje je imetak koji 
ne koristi svome vlasnik za života njegova, a šteti mu nakon preseljenja njegova. On 
ga je gomilao, a drugi se razbacuje njime. Nagradu svoga imetka vidi na tuđoj vagi, a 
teret njegov nosi na plećima svojim. O, kakve li tuge koja se ne može ni opisati i od 
kakve je milosti ostao uskraćen!

Stihovi:
Tvrdoglav li je sin Ademov u svojoj opskrbi,
	 kao da ga mlin smrti neće samljeti.
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Koliko je samo onih koji škrtare svojim imetkom,
	 a broje ga za neprijatelja i njemu ga čuvaju!
Pa ko posije hajr, požnjet će vječno mirovanje, 
	 a ko posije zlo, požnjet će pokajanje.
Stihovi:
Kada budeš došao u potrebu za blagom, 
	 nećeš naći blaga poput dobrih djela.

O dženetskim uživanjima i džehenemskim kažnjavanjima
O, dušo!
Zlo nakon kojeg slijedi dobro i dženetsko uživanje nije zlo, niti je dobro nakon 

kojeg slijedi džehenemsko kažnjavanje dobro. Svako uživanje manje od Dženneta je 
jadno, a svako kažnjavanje manje od džehenemskog je lako. Znaj da je bogatstvo ono 
malo kojem se nadaš i zadovoljstvo s onim koliko imaš. Onaj ko produži nadanja, po-
kvari djelovanja. Onaj ko mnogo želi, izgubi svoju želju. Čišćenje namjere od pokva-
renosti teže je od dugog i teškog truda.

Obaveznost predostrožnosti
O, dušo!
Čudno je to da se bojiš lopova za svoje imanje i uložiš krajnju predostrožnost u 

njegovo čuvanje: zaključavaš vrata, postavljaš zastiranje, podižeš zidove, redaš bloko-
ve, a istovremeno zaboravljaš na smrt koja dolazi bez ičijeg poziva, ne sprečava je za-
brana, niti je otklanja odbrana! Pogledaj u smrt, jesu li joj izmakli orlovi u gnijezdima 
ili kitovi u morima?!

Tajne blaga i njegove blagodati
O, dušo!
Pogledaj u dobra koja su rečena! O blagu koje se spominje u Kur’anu (u kazivanju 

o hazreti Musau i Hidru) je rečeno: 
“Čudno je to u vezi s čovjekom, koji je svjestan kabura a žalosti se i ljuti! Čudno je 

to u vezi s čovjekom, koji vjeruje u polaganje računa a nemaran je i zabavlja se! Čud-
no je to u vezi s čovjekom, koji je svjestan smrti a veseo je! Čudno je to u vezi s čo-
vjekom, koji je svjestan opskrbe a opet tuguje! Čudno je to u vezi s čovjekom, koji je 
vidio dunjaluk i njegove prevrtljivosti a opet se oslanja na njega i prijateljuje s njim!”

Stihovi:
Kada bi čovjek bio od onih koji promišljaju,
	 u svakoj stvari bi imao pouku!
Razmišljanje o Allahovim stvorenjima i Njegovim poslovima je veliki ibadet. U 

hadisu stoji: “Jedan sat razmišljanja bolji je od cjelonoćnog ibadeta do zore.”95 Pa čiji 

95	 Nismo našli spomenutu predaju u dostupnim nam izvorima, a pripisao ga je Werrām nekima u svo-
me Medžmu‘atu, 1:250. Svakako, prenosi se u više knjiga hadisa od Allahovog Pejgambera, s.a.v.a., da 
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govor ne bude ẕikr – onda je on naklapanje, i čiji pogled ne bude poučavanje – onda je 
on zabavljanje, i čija šutnja ne bude razmišljanje – onda je ona zaboravljanje. Pa razmisli 
prije nego li odlučiš, i planiraj prije nego li napadneš, i posavjetuj se prije nego li pristupiš.

Stihovi:
Provodi dane u razmišljanju o trenucima smrti,
	 i zadovolji se zalogajem hljeba i gutljajem vode,
		  jer to ti je dovoljno i štiti te od svih strasti. 

Podsticanje na razvod s dunjalukom
O, dušo!
Dolazak dunjaluka je kao posjeta gosta ili dolazak ljetnih oblaka ili susret u mi-

slima i snu.
Stihovi:
Ko se druži s dunjalukom, bude kao onaj 
	 koji hvata vodu ali ga prevare razmaci između prsta.
A u predaji stoji:
“Došao dunjaluk Isau, a.s, u liku starice krezave pa se otkrila i pokazala, a najljep-
šim nakitom se okitila, i on joj reče: ‘Kako su te tvoji supružnici napustili? Jesu 
li umrli ili su te razveli?’ Ona odgovori: ‘Bogme, ubila sam ih svojom štetom i u 
svoje obmanjivanje sam ih uvela.’ Isa, a.s.: ‘Prokleti neka su tvoji supružnici koji 
su ostali! Kako pouku nisu uzeli od tvojih supružnika koji su im prethodili!’”96

Stihovi:
Zaista, dunjaluk je prolaznost.
	 Nema dunjaluk stalnosti.
Zaista, dunjaluk je kao kuća,
	 koju je sagradio pauk od niti.
Zaista, dovoljno ti je s njega samo,
	 o, ti pametni, hranu uzimati.
Tako mi života, ubrzo
	 će sve na njemu umrijeti.

O, dušo!
Vidim te raduješ se svakoga dana povećanju svoga imanja, a ne žališ za kraćenjem 

života i dobrog djelovanja. Nije od koristi povećanje imanja a život se krati. Grijeh se 
ovjekovječuje, a blagodati će nestati.

Stihovi:
Tvoj život su uzdisaji koji su broja ograničenoga,
	 pa čim uzdahneš, nestao je dio jedan.

je rekao: “Jedan sat razmišljanja bolji je od ibadeta jedne godine”, prema onome kako ga se prenosi u 
El-Mustedriku, 2:105, poglavlje 17, hadis 1551, i El-Bihāru, 6:133, poglavlje 4, hadis 32, i drugim dje-
lima. El-Āmidi u El-Ġureru, hadis 549, prenosi od Imama Alija, mir s njime: “Jedan sat razmišljanja 
bolji je od dugog ibādeta.”

96	 Vidjeti: Bihārul-enwāru, 14:328, poglavlje 21, hadis 55, s neznatnom razlikom.
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Kako je samo to ružno od tebe što se veseliš kada te zapadne malo od dunjaluka, 

a mnogo od svoje vjere izgubiš i ne tuguješ zbog toga!
Stihovi:
Zar se zadovoljavaš time da ti život prođe i nestane
	 dok je tvoja vjera krnjava a imetak ti je mnogobrojan?

Pripremanje za preseljenje
O, dušo!
Prenosi se u poznatom hadisu sljedeće:
“Kada rob dosegne četrdeset godina svoga života, njemu se obrati Uzvišeni: 
‘Već se približilo preseljenje, pa pripremi popudbinu za Sudnji dan!’”97 Potom 
se naredi dvojici njegovih čuvara da njegova djela učine postojanim, prebroje 
njegove postupke i da ih precizno sagledaju.
A u drugom hadisu stoji:
“Allah ima jednog meleka koji svaku noć doziva: ‘O šezdesetogodišnjaci, sma-
trajte se među mrtvima pa makar vam život i potrajao!’”98 A najodabraniji od 
stvorenja svih (Muhammed, s.a.v.a.) odredio je da je period između pedeset i 
šezdeset godina početak smrti.
Stihovi:
Šta je opravdanje onoga 
	 koji i nakon četrdeset godina tegli ular svoj posuđeni?
Je li svaka osoba koja ima dug život
	 daleko od izgovora i u nemaru?!
Pa zbog čega toliko nemara kada je riječ o činjenju dobra, a starost te je ophrvala 

i opomena ti je došla.
Stihovi:
Ružna li je nemarnost u vremenu mladosti,
	 a kako li je tek u starosti kada sva kosa osijedi?!

O, dušo!
Čudno je to da rasipaš poklone mnogobrojne i dragocjene u hrani i odjeći koje 

uživaju velikani i plemići od burdi jemenskih, brokata rimskih, sočivica suskih, 
svila kineskih, tkanina nabatejskih, vune kiparske, ćilima armenskih, šećera ahva-
skih, meda isfahanskog, saća kisrevanskog, miska slamastog, grožđa stablastog, 
mirisa sandalskog. Sigurno žudiš da time stekneš nagradu i povećanje imetka i 
njegovu zaradu, ali ne vidi se da je to u ime Allaha u tvome radu. Gubiš poklo-
ne džabe a ne dobivaš nikakvo dobro naspram toga! Pored svega toga, ti siroma-
hu i bespomoćniku ne udjeljuješ, niti tješiš slomljeno i tužno srce, niti Dobrom i 

97	 Hadis bilježi Ed-Dejlemi u Iršādul-qulub, 1:185, poglavlje 51, od Imama Bakira, mir s njime, s neznatnim 
razilaženjem. Zabilježen je i u El-Mustedrek, 2:156, poglavlje 96, hadis 13767, i drugi.

98	 Iršādul-qulub, 1:41, poglavlje 8, s neznatnim razilaženjem; El-Mustedrek, 12:156, poglavlje 156, hadis 13766, 
i drugi.
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o svemu Obavještenom dovu ne upućuješ. Naprotiv, ako bi te pozvao siromah za 
svoju sofru, ti bi to odbila. A ako bi te pozvao bogataš, ti bi mu se odazvala, s tim 
da je nekada tako da je tvoj poklon njemu vredniji od njegova dobročinstva koje 
iskaže. A Gospodar će te obračunati za tvoj poklon, bio mali ili veliki, taman da 
bude koliko kožica hurme, pa ćeš ponijeti teret svoga poklona na vratu svome, zato 
što to nisi uradila u Allahovo ime – Onoga Koji te je stvorio i darovao ti ljudski 
oblik. Tako ti Allaha, zašto se nisi otkupila od patnje nesnosne pomažući nesret-
ne i siromašne. I sjeti se: Dana kada se čovjek bude sjećao onoga što je radio i kada se 
Džehennem svakome ko vidi bude ukazao, onda će onome koji je obijestan bio i život 
na Ovom svijetu više volio – Džehennem prebivalište postati sigurno. A onome koji je 
pred dostojanstvom Gospodara svoga strepio i dušu od prohtijeva uzdržao – Džennet 
će boravište biti sigurno.99 Tako ti Allaha, zašto ne prestaneš biti u službi bogati-
ma i prestaneš živjeti s onima koji su željni slave i poznanstva. Zaista, u činjenju 
toga ostaješ bez dvije trećine svoje vjere i slabi ti snaga tvoga čvrstog vjerovanja. 
A to je zbog tvoga hvaljenja bogatih i služenja njima. Ako budeš uvjerena da ćeš 
uz njih steći dženetske bašče, onda ćeš ostati bez cijele vjere, kao što spominje 
najodabraniji sin: “Noć i dan se ne mogu sjediniti.”

Obaveznost na strpljenje
O, dušo!
Ako te veseli da osjetiš slasti ibadeta – obožavanja Hvaljenog i Slavnog, onda po-

digni između sebe i dunjalučkih strasti zid od gvožđa kovanog. I znaj da je strpljenje 
u pokornosti Njemu lakše od strpljenja pri žestokim patnjama u Džehennemu. 

Onaj koji ranu liječi bojeći se duga vijeka bolesti, strpi se zbog gorčine lijeka. Pa 
strpi se na radu kojem neizbježno slijedi nagrada i čija kazna je nepodnošljiva.

Dunjalučari i ahiretske evlije
O, dušo!
Kada bi znala veličinu Allahovih kazni, suze ti ne bi presušile, niti bi od Ovog svi-

jeta išta uređivala. Znaj da je najpametniji od ljudi dobročinilac onaj koji sebe smatra 
jednim od strašljivih, a najneupućeniji od njih je grešnik koji za sebe smatra da je od 
sigurnih. Neka ti dunjaluk nipošto ne bude zanimanje, jer u tom ti slučaju na Ahire-
tu slijedi velika tuga. Ustvari, trebala bi žaliti za noći koju si prespavala, i za danom u 
kojem nisi postila, i za vremenom u kojem si bila u zaboravu spram Allaha a pokaja-
nje si odgađala za sutra.

Stihovi:
Čovjek je zarobljen u stalnom odgađanju
	 a njegova propast je u nadanju i odugovlačenju.

O, dušo!
Pa zbog čega si proširila dvor svoj, a suzila kabur svoj, podigla kamenje, a ba-

cila vjerovanje.

99	 En-Nāzi‘āt, 35-41. 
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Stihovi:
Što se tiče tvojih kuća na dunjaluku – tȁ one su široke.
	 Kamo sreće da ti poslije smrti kaburske postelje ne budu uske!
Znaj da su dunjaluk i Ahiret kao dvije supruge, kao dva tasa vage, pa ako jedan tas 

natovariš, druga strana bude lakša. Onda pogledaj koja ti više priliči i dostojnija je.

O, dušo!
Nije strašljiv onaj ko plače i briše svoje oči, već onaj koji ostavi ono zbog čega se 

boji da će kaznu steći. Znaj da je dunjaluk kuća prolaska, a ne kuća boravka.
Stihovi:
Nešto poput dunjaluka ne zavara pametnoga,
	 jer on je poput snova dana ili hlada prolaznoga.
 Ljudi su na dunjaluku kao dva čovjeka: čovjek koji je prodao svoju dušu pa je upro-

pastio i čovjek koji je otkupio svoju dušu pa je oslobodio.

O, dušo!
U hadisima stoji:
“Kome njegova dva dana budu jednaka, onda je on maloumnik, a kome njegovo 

sutra bude gore nego njegovo danas, onda je on prokletnik.”100
“Ko zavoli plemenitosti, kloni se pošasti.” 101
“Ko se okrene pokuđenom, na silu biva odveden u Vatru.” 102
“Džennet je zagarantiran onome koji obuzda ono što mu je između dvije vilice 

njegove103 i pusti ono što je između dvije ruke njegove 104.” 105

O, dušo!
Kada bi te pogledali stanovnici Zemlje sa svom svojom dužinom i širinom, sigurno 

ti ne bi bilo drago da te vide, osim onako kako ti voliš, i ne bi željela da te vide onako 
kako mrziš sebe vidjeti. Pa šta onda u vezi s Gospodarom svjetova misliš! Dunjaluk 
je poput zmije: dodir joj je mehak, a ujed joj je žestok, zato nemoj da te obmane. Pa-
metan čovjek izbjegava zmiju, a glup ide njoj u susret.

Stihovi:
Kada dunjaluk iskušava oštroumnoga na djelu,
	 otkrije mu se neprijatelj u prijateljevom odijelu.

100	 Imam Sadik, mir s njime, također je rekao: “Kome budu njegova dva dana jednaka, onda je on maloumnik, a 
kome krajevi njegova dva dana budu zli, pa onda je on prokletnik, i onaj ko ne spozna progres u svojoj duši, 
nedostacima je bliži, a ko bude nedostacima bliži, pa tome je smrt bolja nego li život.” Prenio Šejh Saduk, 
El-Emālī, str. 668, medžlis 95, hadis 4.

101	 Vidjeti: El-Iršād od Šejha Mufida, 1:299, dio: Iz govora Emīril-mu‘minīna – ‘Alija, mir s njime, o mudrosti 
i pouci.

102	Nismo naišli na spomenutu predaju u dostupnim nam izvorima. Ali prenosi se od Imama Bakira da je rekao: 
“Džennet je obavijen neugodnostima i strpljenjem, pa onaj ko se strpi pri neugodnostima na dunjaluku, ući 
će u Džennet, a Džehennem je obavijen slastima i strastima” , shodno onome kako ga je prenio El-Kulejni 
u El-Kāf ī, 2:89, poglavlje “Es-Sabr”, hadis 7.

103	 Jezik.
104	Aluzija na oslobađanje roba ili milostivost prema njemu.
105	Nema traga ovoj predaji u hadiskim zbirkama i drugim djelima. Svakako, prenesena je sličnim izrazom u tom 

značenju od Allahovog Pejgambera, s.a.v.a.: “Blago onome koji iskreno uradi svoj posao, udijeli najbolje od svog 
imetka i drži se najljepšeg od svoga govora”, a prenosi je Šejh Saduk u El-Emālī, str. 537, medžlis 19, hadis 1.



Ž
IV

A
 B

A
ŠT

IN
A

, b
r.

 1
1

., 
g

o
d

. 4
.

105Prakticni irfan u tradicionalnim tekstovima

O, dušo!
Zašto se za prokletstvo, za koje ne znaš kada će te sustići, ne pripremiš prije nego 

li te iznenadi?!
Stihovi:
A šta je smrt drugo nego li kradljivac koji zdrobi svakoga,
	 žestoko udara bez ruku i hitro trči bez nogu?!
Znaj da je cilj svega što se kreće mirovanje, sve stvoreno će dočekati nestajanje, i 

ako ti je vrijeme dalo nešto na posudbu, znaj da te je napalo.
Stihovi:
Ako je životinja hrana drugoj životinji, zbog čega je se i plaši,
	 kao što se miš plaši mačke,
onda nema sumnje da je čovjek hrana svome vremenu,
	 a šta mu je, o, žalostan ne bio, pa vremenu vjeruje.

Razvod s dunjalukom je vjenčani dar Ahiretu
O, dušo!
Ko s vladarem učestvuje u vlasti na Ovom svijetu, učestvovat će s njim u poniženju na 

Ahiretu. Razvod s dunjalukom je vjenčani dar Ahiretu. Što se pobožnjaku dunjaluk više 
okreće i uvećava, on se sve više okreće od njega. Znaj da nećeš ostvariti na dunjaluku ništa 
više od svoje nafake, a višak gomilaš ni za koga drugog osim za svoje nasljednike. Time ti 
se povećava dunjalučki udio, ali ti se istovremeno nagrada smanjuje. Tvoj nasljednik uživa 
u imetku tvome, a tebi se polaganje računa produžava. Zato uzmi od svoje prolaznosti za 
svoju vječnost i ne strgni svoj zastor pred Onim od Kojega ne možeš sakriti svoju privatnost.

O onome što je Allah objavio dunjaluku
O, dušo!
Objavi Allah dunjaluku: “Ko ti služi, iskoristi ga, a onome ko Meni služi i ti služi!”106 

Znaj da nemaš ništa od svoga imetka, osim ono što pojedeš pa potrošiš, ili obučeš – pa 
uništiš, ili što kao sadaku udijeliš pa ga vječnim učiniš. Nema sumnje da će se imetak 
potrošiti, tijelo uništiti, djela obračunati, a grijesi se neće zaboraviti.

Stihovi:
Ko troši vrijeme u gomilanju svoga imanja
	 bojeći se sirotinje – to je što čini sirotinja.

Blago takvaluka
O, dušo!
Uzmi takvaluk kao zanat da bi došao do zarade i bez robe, jer takvaluk je pre-

ventiva koja od propasti štiti, blago koje će i poslije života i smrti postojati. Ko ga 

106	Werrām El-Medžmu‘at, 2:200, prenosi od Imama Sadika, mir s njime, da je rekao: “Allah, dž.š., okreće se 
prema dunjaluku svakoga dana jedanput ili dvaput i kaže: ‘O, dunjaluče, ti si nizak i bezvrijedan, pa postani 
ružan za Moga roba mu‘mina, i ne uljepšaj mu se da ne bude tobom opčinjen. Ko ti služi, iskoristi ga, a ko 
Mi služi, i ti mu služi.’”



Ž
IV

A
 B

A
ŠT

IN
A

, b
r.

 1
1

., 
g

o
d

. 4
.

Prakticni irfan u tradicionalnim tekstovima106
uzme sebi za druga, ono će mu u tminama kijameta biti svjetiljka, a ko ga ostavi 
postrani, uzjahao je na grešnu jahalicu za kajanje.

Stihovi:
Povećaj svoj takvaluk, jer zaista ćeš preseliti!
	 I požuri, jer zaista smrt će bez sumnje doći!
Čovjek živi pedeset godina,
	 a ne uspije popudbinu pripremiti sebi za Sudnji dan zbog neznanja.

Obaveznost osvješćivanja i opreza
O, dušo!
Dovoljan je Džehennem kao kazna i smrt kao tuđinstvo i odlazak.
	 Svaki izgubljeni se vrati,
		  ali ko nestane zbog smrti, taj se nikad ne vraća.
Čuvaj se grešaka neznalica i činjenja grijeha jezikom. Obavljaj namaz i daji zekat, 

bit ćeš sigurna od kazne žestoke, jer samo su Allahove kazne i odmazde, a one nisu 
daleko od nepravednika.

Stihovi:
Dobro ostaje, ma koliko vremena mu prošlo,
	 zlo je najslabije od onoga što se pripremi.

Neophodnost aktivnosti i požrtvovanosti
O, dušo!
Pripremi svoju dušu na bol ibadeta kako bi ti to postalo dio tvoga morala i navike. 

Jer, i kockar se naslađuje kockanjem, pa makar sav imetak svoj izgubio. Tako i vlasnik 
golubova, koliko god dugo stajao i umarao se sve dok ga slanju pisma nije naučio, on 
uživa u tome. Ako se duša iz navike naslađuje lošim vrijednostima, pošastima i stekne 
sklonost ka nedjelima, kako da se ne naslađuje istinom kada joj se vrati?!

O, dušo!
Lijep moral i pohvalan rad stječu se navikom, aktivnošću i trudom. Primjer toga 

je sljedeći: kada neko hoće da postane u prepisivanju spretan i u pisanju nadmoćan, 
onda mu nema drugog puta osim da vježbom navikne vlastitu ruku na ovaj lijep me-
tod i da ustraje u tome dug period dok ostvari lijep rukopis.

O, dušo!
Također, ako neko želi postati poznavalac šerijatskog prava a mrzi neznanje, onda 

mu nema drugog puta osim da vježba fikh i da ponavlja riječi znalaca. A takav je slučaj i 
s onim koji želi da postane blag i brižan, i plemenit i skroman. On obavezno mora sebe 
naviknuti na lijepo ponašanje i biti prisan s uzrocima koji to proizvode kod čovjeka. 

[...]107

107	 Zbog ograničenosti formata časopisa i činjenice da autor u velikoj mjeri ponavlja teme o kojima je prethod-
no pisao, izostavili smo manji dio kraja ove poslanice. (op. ur.)
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Zaključak i dova
I da zaključimo, ovo je preispitivanje munadžatom kako bi on, inšallah, bio sred-

stvom za ukrcavanje na lađu spasa i uspjeh u sobama dženetskim te zadovoljstvo 
Gospodara carstava zemaljskih i nebeskih.

A taj munadžat glasi:
Bože moj, Tebi je sva zahvala, kojoj kraja
	 nema, i vidljive su sve Tvoje blagosti trajne,
hvala premašuje sve brojeve pješčanih zrna i kamenčića,
	 i zvijezda nebeskih i kapljica i svih poljana.
Opskrbi roba Svoga od Sebe uputom
	 i otkloni od njega nevjerstvo, bile bi mu to upute dovoljne.
Pa Ti si onaj Koji me je najeo i napojio,
	 a da Te nije bilo, godinama bih bio žedan i gladan.
Ti si onaj Koji me je od straha zaštitio,
	 Tvoje pomoći su mi za pobjedu bile dovoljne.
Ti si onaj Koji me je ojačao nakon potlačenosti,
	 uputa Tvoja nakon niskosti me diže na visine.
Ti si onaj Koji me je učino bogatim nakon siromaštva,
	 iz siromaštva si mi dao profite ogromne.
Ti si onaj Koji me je na dan moje nevolje pomogao
	 kada sam bio neuspješan i pobjede bile neizgledne.
Ti si onaj Koji, kada sam Ga iskreno molio
	 bez pretvaranja, istinske moje molbe su bile uslišene.
Ti si onaj Koji mi je štit od grijeha dao
	 kojim sam vidio krajeve teškoća udaljene.
U najljepšem liku, moj Bože, stvorio si me
	 i dao mi izlaze na dunjaluku na obje strane.108
Koliko je Tvojih, O, Gospodaru, ljudi, poklona?! I koliko je
	 Tvojih blagodati koje su vjetrovima vremena ispričane?!
Nakon svega toga sam se od Tvoga puta, Gospodaru moj,
	 udaljio i nisam ispunio naredbe od Tebe propisane.
Pa koliko sam grešaka potvrdio na svojim listovima,
	 njima sam dosegao najvećih grijeha visine?!
Koliko sam košulja grijeha istinskih obukao
	 i koliko sam dobrih ruku pretvorio u zlobne?!
Koliko sam jahalica grijeha uzjahao
	 a bijah na njima dokučio najdalje mejdane?!
Koliko sam ugovora namjerno prekršio
	 i time se udaljio od Tvoga oprosta i blizine?!
Koliko se slasti – čija kazna je Vatra –
	 nisam bojao, nego su uza me bile privezane?!
Koliko sam strasti slijedio pa me u zabludu odvele
	 i zaogrnuo se u haljetke Tvoje srdžbe?!
Koliko sam vadžiba ispustio u danima svoga nestašluka,
	 moje nakane u svirci su protraćene?!

108	 Istočno i zapadno.
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O, dušo, pa zar nisi opomenu uzela od onih koji su nestali,
	 a njihovo vrijeme je okončano s časom smrtnim?!
Oni u utrobama zemlje žrtvovaše se kao robovi,
	 njihove ljepote u njima postadoše ružne.
Koliko je ruku darežljivih koje su služile ljude
	 stoljećima, pa su u grobovima postale lešine?!
Koliko je vladara koji su imali vlast ogromnu
	 napojila nevolja iz pehara smrti žedne?!
Ni dvorci koje je gradio ni imetak
	 koji je gomilao nisu bili brana od smrti.
Nije mu pomoglo ni sabiranje njegovo niti vojska njegova,
	 oči posmatrača udaljiše se od njega.
Koliko je ljudi veselih zbog njegove smrti?!
	 I koliko zbog njegove smrti vidiš ljudi uplakanih?!
O, dušo, predaj se plaču i nariči zbog vremena 
	 u kojem su ti zlobnosti bile uzvišene!
O, dušo, šta ćeš uraditi s tuđim pravom
	 koji je na tebi, na Dan kada on bude vraćen?!
O, dušo, pokaj se zbog svojih strasti i odbaci ih,
	 lij suze svoje, jer će i krv biti prolivena!
O, dušo, život je leđa okrenuo i starost je već došla
	 kao opomena blizine smrti – bez sumnje jadne!
O, dušo, ustani u tami noći109 skrušena28

	 i mehkog srca koje bi stijenu razbilo!
Reci: Moj Bože, Ti si najplemenitiji Koji prašta
	 i najbolji Darovatelj pomoći i opomene.
Moj Bože, moj Bože, samljevene su mi kosti 
	 i ovozemaljski spomen na mene je izbrisan.
Moj Bože, moj Bože, prekrili su me grijesi koje sam učinio
	 namjerno, te sliče na valove morske ogromne.
Moj Bože, zar si me od nesretnika stvorio,
	 pa iskazujem nesreću uz tugu dugu i plač?
Moj Bože, ili si me od pobjednika stvorio,
	 pa da se veselim u priželjkivanoj kući sreće vječne?
Moj Bože, na vratima oprosta Te molim ponizan, 
	 nadajući se da će moje dove biti primljene.
Moj Bože, kada bih se usjedio od pokornosti Tebi,
	 Pa jednoća Tvoja, Gospodaru, dovoljna je da se na noge stane.
Moj Bože, kako da se jezik koji neprestano hvali Tebe
	 na Dan proživljenja vidi u Vatri užarenoj?
Moj Bože, ako sam pogriješio na sve načine, onda
	 sam upravu što se plašim Tebe, a drugih ne.
Moj Bože, ako ne oprostiš nikom osim čovjeku
	 pokornom, pa ko će da pomiluje one grješne?
Moj Bože, ako me kazniš, onda je to zbog mojih grijeha,
	 a ako mi oprostiš, onda su to Tvoje blagodati očigledne.

109	 To jest, klanjaj noćni namaz.
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Moj Bože, ako mi grijeh bude uzrokom moje kazne,
	 vidiš da moje molbe Tebi zahtijevaju blizinu Tvoju.
Moj Bože, učini me pokornim kojeg ćeš nagraditi,
	 a ako ne, onda se smiluj onome čije su misli nepokorne.
Moj Bože, naredio si domaćinu da ugosti gosta,
	 pa Svojim oprostom, o Gospodaru, počasti mene!
Došao sam pred vrata Tvoga oprosta, pa molim nagradu,
	 kao pustinjski Arapi koji traže plodne oaze.
Daleko je od Tebe, moj Gospodaru svih stvorenja,
	 da odbiješ Svoje robove zapomagače jadne.
Daleko je od Tebe da me na Danu sudnjem vidiš
	 a da budem lišen sreće pored Tvoje milosti.
Daleko je od Tebe da na Sudnjem danu 
	 budem viđen odbačen od Tvoje milosti.
Moje uvjerenje da ćeš me na Dan kada će kosa 
	 iz korijena da osijedi spasiti od Vatre.
Kako da okusim Vatru, o, Stvoritelju stvorenja,
	 kada moje poniženje Tvom ponosu pribjegne?
Kako da okusim Vatru, o, Ti, Koji si podigao nebesa,
	 a moja odjeća je nakvašena od suza ispred Tvojih vrata?
Selīlul-Džubā‘i110 je ponizan došao pred Tebe kajući se,
	 viđen je da dovu čini u tmini noćnoj.
Selīlul-Džubā‘i se žali zbog svojih zločina,
	 onih malehnih o kojima zbore uzdignute planine.
Zločini koji, kada bi se postavili na planine da ih nose,
	 one bi bile ponižene i pale bi u jauke jadne.
Uputio sam svoje nade prema Tvojoj plemenitosti, moj Gospodaru,
	 pa mi odgovori na neodgovorene nade moje.
Uputio sam ti svoje nade gladne i gole,
	 tako mi Tvoje istine, pa mi ih vrati site i odjevene.
Obraduj me, nagradi me, daruj me, o, moja Nado,
	 evo Te preklinjem, jer časti Tvoje su ogromne!
I neka je Tvoj blagoslov na najboljeg Poslanika i njegovu porodicu
	 i njegov rod za sve vijekove vjekova.

اللهّمّ صلّ عٰل فاطمة و أبيها و بعلها و بنيها و السّّ السْتودع فيها بعدد ما أحاط به علمک

110	 Pjesnik.


